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TERENCE'S ADELPHI, 
OR 


THE BROTHERS. 





PROLOGUE. 


Postquam since poeta our poet sensit has perceived 
scripturam suam that his writing observari is watched 
ab iniquis by enemies, et and adversarios that adversaries 
rapere twist in pejorem partem to a worse interpretation 

uam than acturi sumus we are about to act it; ipse 
[the poet] himself erit indicio shall supply information 
de se for himself ; vos you eritis shall be judices judges, 
idne factum whether that deed oporteat ought duci to be 
set down laudi to praise @ or vitio to blame. Synapo- 
thnescontes the Synapothnescontes est is-comadia a co- 
medy Diphili of Diphilus. Plautus Plautus fecit made 
eam fabulam out of that play Commorientes his Commo- 
rientes. Jn Greca in the Greek [play] est there is 
adolescens a youth qui who eripuit ios away meretricem 
a prostitute lenoni from a bawd in prima fabula in the 
first part of the play: Plautus Plautus reliquit left eum 
locum that passage integrum untouched: hic this poet 
[of ours] sumsit has chosen sibi for himself eum locum 
that passage in Adelphos for his ‘Adelphi,’ extulit and 
has produced vgrbum word expressum rendered de ver- 
bo from word. Nos we acturi sumus are going to act 
eam novam that new play: bird determine existi- 
timetisne whether you consider factum the deed furtum 
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to be theft, aa or locum reprehensum a recovered pas- 
sage, qui which preeteritus est has been overlooked negli- 
gentia by neglect. Nam for quod [as to) what re£i 
malevoli those enemies dicunt say, homines nobiles that 
noklemen adjutare assist eum him, assidueque and assi- 
duously scribere write una together with him, quod what 
ili they existimant think esse to be maledictum vehemens 
a severe reproach, Aic he ducit considers eam that lau- 
dcm maximam the greatest praise, quum when placet he 
gives pleasure i//is to those, qui who placent please 
vobis universis all of you et populo and the peuple; 
quorum opera whose service, in bello in war, in otio in 
retirement, i2 negotio in business quisque every one usus 
est has felt suo tempore at his time of need sine super- 
bia without pride. DeAinc for the rest ne expectetis do 
hot expect argumentum an argument fabule of the play; 
senes the old men qui who venient will come in primi 
first, ii they aperient will lay open partem a part, os- 
tendent and will show partem part in agendo in acting. 
Facite take care equauimitas that your good temper 
augeat may increase industriam the industry poete of 
our poet ad scribendum to write. 


ACTI, scene 1. 

Micio. Storaz Storax, Achinus JEschinus non redit 
did not come home hae nocte last night a cena from the 
supper, neque quisquam nor any one servulorum of the 
servants qui who ierant had gone adversum to meet 
him. Profecto no doubt dicunt they say hoc this vere 
with truth, si if absis you are absent uspiam any where, 
aut or 4 if cesses you are late ubi any where, satius est 
It is better ea for those things evenire to come to pass 
gue which uror your wife dicit says in te against 

ou, e£ gu@ and which cogitat she thinks a»imo in 
er mind irata when angry quam than illa those 
things, gue which parenzes propitii your kind parents. 
Uxor your wife cogitat thinks, si if cesses you are late, 
aué either £e amare that you are in love aut or tete amari 
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that somebody is in love with you, aut or potare that 
you are drinking, aut or obsequi are gratifying animo 
your inclination e£ and bene esse that there is happiness 
tibi. soli for you alone, quum whilst sit male there is 
unhappiness sibi for herself. Que what things ego 
cogito do I think of guia because fius my son non rediit 
has not come back! e£ quibus rebus and by what things 
nunc sollicitor am I now made anxions! ze lest ille he 
aut alserit has either caught cold, aut or ceciderit fallen 
down uspiam somewhere, aut perfregerit or broken ali- 
quid something: eah bah! quenquamne hominem that 
any man instituere in animum should set up in his mind 
aut parare or get quod what sit. will be carius dearer 

uam than ipse himself est is sibi to himself! Atqui but 
hie this [boy] natus est derives his birth non not ex 
me from me sed but ez fratre from my brother. Js he 
adeo moreover est is [a man] dissimili studio of a di:fe- 
rent mode of life jam inde ab adolescentia already even 
from his youth. Ego l sequutus sum have followed 
hanc clementem vitam this gentle life vrbanam of the 
city atque otium and ease ; et and, quod what isti they 
putant think fortunatum a lucky thing. nunquam habui 
I never had uxorem a wife; iile he contra on the other 
hand, hee omnia [did] all these things —agere passed 
vitam his life ruri in the country, semper always habere 
se treated himself parce niggardly ac duriter and hardi= 
ly ; duxit he married ukorem a wife; duo filii two sons 
nati were born to him $ inde of them ego | adoptavi 
adopted mihi to myself hunc this one majorem the 
eldest; eduzi | have brought him up a pareulo from a 
boy, habui I have had, dilezi 1 have loved him pro meo 
for my own; oblecto | delight me myself in eo in him; 
id that est is solum the only thing carum dear mihi to 
me. JUftthat ille he habeat may regard me meitem the 
same contra in return, facio sedulo is my careful task. 
Do I give [him money], pretermitto | forgive [him 
what he has done amiss] : non habeo I do not hold it 
neccsse needful agere to do omnia all things pro meo 
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jure for my right: postremo lastly, que whatever things 
uli others faciunt do clanculum patres unknown to 
their fathers que such as adolescentia their youth feré 
prompts, consuefeci L have accustomed filium my son 
ne celet not to hide ea those things me from me. Nam 
for qui he who audebit shall dare mentiri to tell lies aut 
or fallere to deceive patrem his father ita in such wise 
uti as fit is done, tanto by so much magis the more 
audebit will dare (to deceive] ceteros the rest. Credo 
I think it esse to be satius better retinere to restrain libe- 
ros children pudore by a sense of honour e£ and libera- 
litate by liberality quam than metu by fear. H«c these 
[maxims] non conveniunt do not suit neque nor placent 
please fratri my brother mecum with me. Venit he comes 
sepe often ad me to me, clamitans exclaiming, ** Quid 
agis what are you about, Micio Micio? cur why perdis 
are you ruining adolescentem the young man nobis for 
us? cur why amat is he in love? cur why potat does he 
drink? cur why £u do you suggeris supply sumtum the 
cost Ais rebus for these doings? indulges you indulge 
nimio vestitu in too much dress, es you are nimium ineptus 
too foolish." 7pse himself est is nimium durus too harsh 
preter beyond equumque both what is right et bonum 
and good : e£ errat and is in the wrong longe greatly, 
mea quidem sententia in my opinion atleast: qui credat 
for believing imperium that the authority, quod which 
fit is acquired vs by force, esse'is gravius more weighty 
aut or stabilius more steady qu&m than illud that quod 
which adjungitur is cemented amicitia by friendship. 
Sic thus est is mea ratio my view of things, et and 
sic thus induco meum animum I make up my mind. 
Qui he who facit does suum officium his duty coactus 
compelled malo by evil cavet is on his guard tantisper 
so long, dum whilst credit he believes id that it rescitum 
iri will be known again ; si if sperat he hopes fore that 
it will be clam secret, redit he returns rursus again aa 
ingenium to his bent. Je he quem whom adjungas you 
attach beneficio by kindness, facit acts ex animo from 
feeling ; studet he endeavours referre to pay you back 
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par the like; erit he will be idem the same presens 
present absensque and absent. Hoc this est is patrium 
a fatherly [principle] consuefacere to accustom filum 
one's son fucere to act reete rightly sua sponte of his 
own accord potius rather quam than alieno metu through 
the fear of another. Pater a father ac and dominus a 
master interest differs hoc in this; qui he who nequit is 
unable [to recognize] hoc this [principle] fateatur 
must confess se that he nescire knows not how imperare 
to manage liberis children. Sed but estne hic is not 
this ipsus himself de quo of whom agebam I was speak- 
ing; et certe and indeed is est it is he. Video | see him 
tristem sorrowful nescio quid I know not what for: credo . 
jam I believe now, jurgabit he will rebuke me ué as solet 
heis wont to do. Gaudemus we rejoice, Demea Demea, 
te advenire that you come salvom in health. 


Scene 2, Demea, Micto. 


Dem. Ekem ah! opportune well e ! querito I am 
looking for te ipsum your very self. \MQuid why cs are 
you £ristis sorrowful ? 

De. Rogas me do you ask me, quid why ego I sir 
am íristis sad, ubi when nobis siet we have ZEschinus 
[such a boy as! /Eschinus ? 

Mi. [aside] Dixin'did I [not] say hoc fore that it 
would be so? Quid what fecit has he done? 

De. Quid what fecerit ille has he done, quem whom 
neque neither fe any thing pudet puts to shame; 
sec metuit and who does not fear quenquam any one ; 
neque putat nor thinks ullam legem that any law 
tenere se can hold him : nam for omitto [ pass over illa 
those things que which facta sunt were done antehac 
before now: quid what designavit has he ventured upon 
modo but lately : 

Mi. Quidnam what est id is it ? 

De. Effregit he broke open fores the doors afque 
irruit and forced his way in edes alienas into another 
man’s house, mulcavit he punished usque ad mortem 
even to death ipsum hominem the master himse?? atque 
and omnem familiam all his family : eripuit he carried 
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off mulierem a woman quam whom amabat he was in 
love with : omnes all clamant are crying out factum esse 
that it was done indignissime most unworthily: quot 
how many persons.izere mihitold me of hoc this ade- 
venienti as I was coming hither, Micio Micio ? in ore 
est it is in the mouth omni populo of the people : denique 
in short, si if exemplum a pattern est is conferendum to be 
n beside him, non videt does he not see fratrem 

is brother dare operam give attention rei to business, 
esse and lives ruri in the country parcum frugal ac. so- 
brium and steady ? nullum factum no deed hujus of his 
simile like [this]: quum when dico I speak ili to him, 
. Micio Micio, dico I speak tibi to you: tu itis you sinis 
who allow illum him corrumpi to be spoiled. 

M1. Nunquam never (was | quicquam any thing iujus- 
tius more unjust homine imperito than a man without 
M qui who putat thinks nil nothing rectum 
right nisi except quod what ipse himself fecit has done. 

De. Quorsum to what end istuc that [observation? ? 

Mi. Quia because tu you, Demea Demea, judicas judge 
hec these things male ill. Non est flagitium it is no dis- 
grace, crede mihi believe me, adodescentulum for a young 
man scortari to wench, neque nor potare to drink; non 
est itis not; neque nor effringere to break open fores 
doors ; siif neque ego neither I neque tu nor you 
fecimus did hec these things, egestas it was poverty 
non sivit that did not suffer nos us facereto do them: 
tu you tunc now ducis acribe tibi to yourself lauds 
as a subject for pene id that, quod which tum at that 
time fecisti you did inopia through poverty. Znjurium 
est itis unjust: nam for si if esset there were the means 
unde from which id that fieret could be done, faceremus 
we should do it ; ef tu and you, si if esses homo you had 
human feelings, sineres would allow ilum that [son] 
tuum of yoursfacere to do so nunc now, dum whilst 
licet it is allowable per etatem by his time of life, 
four quam rather than, ubi when ejecisset te foras 

e had cast you out of doors, expectatum as he.had 
waited to do so, faceret tamen he should do it all 
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the same post afterwards «cíate at a time of life 
alieniore more unfitted. 

De. Pro Jupiter good God! homo my man, fu 
adigis me you drive me ad insaniam to madness! Non 
est flagitium is it not a disgrace adolescentulum for 
a young man facere to do hec these things? 

Mi. Ah well, ausculta listen ; ne obtundas me that 
you may not weary me sepius any oftener de hac 
re on this subject. Dedisti you gave tuum filium your 
son adoptandum to be adopted mihi by me: is he faetus 
est is become meus mine: siif peccat quid he does any 
thing wrong, Demea Demea, peccat he does it wrong 
mihi for me: ego I feram shall bear mazimam partem 
the greatest part i/i there. Obsonat does he season 
highly? potat does he drink ? olet does he smell of 
unguenta perfumes ? de meoit is out of my [property] : 
amat is he in love? argentum money dabitur will be 
given a me by me, dum whilst erit it will be commodum 
convenient : ubi when non erit it will not be, fortasse 

ethaps excludetur foras he will be shut out of doors. 

jffregit has he burst open fores doors? Restituentur 
they shall be replaced : discidit has he rent vestem [any 
one's] garment? resarcietur it shall be mended. Est I 
have, gratia thanks diis to the gods, et even uade the 
wherewithal hec these things fiant may be done, et and 
adhuc as yet non sunt they are not molesta troublesome. 
Postremo in short aut desine either give over, aut cedo 
or give me quemvis arbitrum some mediator : ostendam 
I will show £e that you peccare are wrong plura in 
more points in hac re in this matter. | 

De. Hei mihi alas for me! disce learn esse to be pater 
afather ab aliis from others, qui who sient are veri 
real ones. 

Mtr. Tu you es are pater father ili to him natura by 
nature, ego I consiliis by counsels. 

Dz. Tun' consulis do you counsel quicquam any thing? 

Mi. Ah ah, si pergis if you go on, abiero I shall take 
my leave. 

De. Siccine is it thus aqis you act? 
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Mr. An ego audiam shall I hear toties so often de 
eadem re about the same thing ? 

De. Cure est mihi he is my care. 

Mi. Est cure et mihi he is my care too: verum 
however, Demea Demea, tferque let each of us curemus 
take care of equam partem an equal share: tu you 
alterum the one, ego item l also alterum the other; 
nam for curare to take care of ambos both, est is 
propemodum almost reposcere to ask back sllum the one 
quem whom dedisti you gave me. 

Ds. Ahk Micio ah Micio! 

Mi. Sic videtur so it seems mihi to me. 

De. Quid istic why this? Si if istuc that state of 
things placet is agreeable fibi to you, profundat let 
him spend, perdat let him waste, pereat let him go to 
ruin; nihil attinet. it has no relation ad me to me. 
Jam si now if verbum unum [I say] one word posthac 
for the future,— 

Mi. Jrascere are you angry rursum again, Demea 
Demea ? | 

Ds. An non credis don't you think I am? repetone 
do 1 ask back quem him whom dedi 1 gave you? egre 
est itis with pain : non sum I am not alienus of different 
blood ; si if obsto I stand in the way: hem well, desino 
l give up: eis you wish curem that I should attend to 
unum one of them, curo I do so, et and gratia est it is 
a cause of thankfulness diis to the gods, quum whilst 
est he is ita so conducted ut volo as I wish: iste tuus 
that one of yours ipse himself sentiet will feel it poster- 
ius hereafter: nolo I am unwilling dicere to speak 
gravius more harshly in illum against him. 

Mi. Hec these things que which dicit he says sunt 
are nec neither nihil nothing, neque nor yet omnia every 
thing; £amen however hec there things sunt are non 
nihil in some respect molesta troublesome mihi to me, 
sed but nolui I was unwilling ostendere to show illi to 
him me that I egre pati felt unpleasantly : nam for 
homo tbe man ita est is so: quum when placo | pacify 
him, advorsor I oppose him sedulo industriously et 
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deterreo and bully him: tamen however patitur he 
suffers viz scarcely humane humanely: verum but si 
if augeam | aggravate aut or etiam also sim adjutor 
become an abettor ejus iracundie to his anger, insa- 
niam I shall be [equally] foolish profecto in short cum 
illo with him; etsi although ZEschinus Echinus facit 
does nonnullam injuriam some injury nobis to us in 
hac re in this matter. Quam meretricem what prosti- 
tute hic non amavit has he not been in love with? aut 
cui or to whom non dedit has he not given aliquid 
something? Postremo lastly (credo I believe jam tade- 
bat he was already getting weary omnium of all) nuper 
dizit he lately said velle that he wished ducere to 
marry urorer a wife. Sperabam I was hoping adoles- 
' centiam that his youth jam defervisse had already cool- 
ed down: ecce autem but lo! de integro [there he 
is] afresh! Nisi unless volo 1 wish scire to know 
quicquid whatever est there i8 : atque and convenire 
to accost hominem the fellow, si if est he is apud 
forum in the forum. 





ACT II, Scenz 1. 


Sannio, JEscuiNos, PARMENO. 


Sax. Obsecro I pray you, populares my countrymen, 
ferte bring cuxilium help misero to a wretched atque 
innocenti and innocent man: subvenite succour inopia 
poor fellow! 

JEsc. Otiose soberly! nunc jam now come consiste 
stop hic here ilico immediately. Quid respectas why 
do youlook back? Nihil pericli est there is no danger: 
hic this fellow nunquam te tanget shall never touch 
you, dum whilst ego 1 adero shall be near you. 

San. Fgo istam 1 [will have] her invitis omnibus 
though all oppose me. ; 

sc. Quanquam although est scelestus he isa scoun- 
diel, non unquam committet he will never bring it 
about hodie to-cay, uf that vapulet he gets a thrashing 
ilerum a second time. 
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San. ZEschine /Eschinus, audi hear me, ne dicas 
that you may not say £e that you fuisse were ignarum 
ignorant meorum morum of my character: ego 1 sum 
leno am a bawd. 

; Esc. Scio I know it. 
San. Atta but in such a way ul as usquam ever was 
uisquam any one fide optuma of the best faith. 
Quod that £u you purges may clear £e yourself posterius 
hereafter, nolle (on the plea] that you were unwilling 
hanc injuriam that this injury factam esse has been 
done mihi to me, non faciam l shall not value it hujus 
that [snap of the fingers]! crede believe Aoc this, ego I 
persequar will pursue meum jus my right: neque nor 
tu shall you unquam solves ever pay verbis in words 
quod malefeceris the harm you have done mihi to me 
re in deed. Ego novi | know hec vestra these ways of 
all of you, ** Nollem [ would wish it not factum to ive 
been done: jusjurandum an affidavit dabitur shall be 
given, te that you esse indignum are unworthy hac 
injuria of this injury :’’ quum whilst egomet I myself 
sim acceptus have been taken in modis indignis in an 
unworthy manner. 

JEsc. Abi pre get on strenue strenuously, ac aperi 
and open fores the doors. 

San. Ceterum but facis you treat hoc this nihil as 
nothing. 

ZEsc. Jam nunc now then i intro go in. 

San. 4é but [you sha'n't], non enim sinam for I will 
not let you. | 

JEsc. Accede illuc go nearer there, Parmeno Par- 
meno : abisti you have gone off nimium too much istuc 
to that side : adsiste stand here propter hunc by the side 
of him: hem well, sic volo | wish it so. Cave beware 
nunc jam now then demoveas of turning away oculo 
twos your eyes quoquam any Where a meis oculis from 
my eyes ; ne sit that there may not be mora any loss of 
time, si ifinnuerim I shall glve the signal, quin but 


that pugnus your fist hereat is stuck continuo at once 
tz mala in hts cheek. 


x 
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San. Volo ergo I wish then ium him experiri to try 
istuc that. 

JEsc. Hem ho now, serva observe: 

Sa. Omitte let go mulierem the woman. 

San. O facinus indignum O shameful deed! 

Esc. Geminabit he will repeat it, nist unless caves 
you take care. 

San. Hei alas mihi misero for me wretched ! 

JEsc. Non innueram I had not given the signal: 
verum tamen but however peccato err potius rather in 
istam partem on that side. J nunc jam now then go. 

SAN. Pi rei what a business est hoc is this! e 

ossides do you possess regnum kingly power hic here, 
Pgschine Rachinus? ii b: 

JEsc. Siif possiderem I did possess it, ornatus esses 
you should be adorned ez tuis virtutibus according to 
your good qualities, 

San. Quid rei what business est tibi have you 
mecum with me ? 

JEsc. Nihil none at all. 

San. Quid what? nostine do you know qui who sim 
I am? 

ZEsc. Non desidero I do not want [to know]. 

Saw, Tetigine have I touched quicquam any thing 
tui of yours? 

JEsc. Si if tetigisses you had touched [any thing], 
ferres you would get infortunium the worst of it. 

San. Qui how licet is it lawful tibi for you magis any 
more [than for me] Aabere to have meam my [woman] 
pro qua for whom dedi I paid argentum money? Res- 
ponde answer me. | 

JEsc. Erit melius it will be better mon fecisse not 
to have made convicium a row hic here ante edes before 
the house. Nam for, si if. pergis you go on esse to be 
molestus troublesome, jam abripiere you shall at once 
be carried off intro within ; atque ibi and there oper- 
iere you shall be covered Joris with lashes usque ad 
necem even to death. : 

San. Liber a free citizen loris with Jashes! 


( 
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Esc. Sic erit it will be so. 

San. O hominem impurum O what a wicked fellow ! 
hiccine is it here aiunt they say esse that there is 
equam libertatem equalliberty omnibus for all ? 

JEsc. Si if, leno [old] bawd, jam now debacchatus ee 
you have vented your rage satis enough, audi hear me 
nunc jam now at once si vis if you please. 

San. Egone autem but is it I debacchatus sum that 
have vented my rage, an tu or you in me on me? 

JEsc. Mitte give over ista those things, atque reds 
and come back a4 rem to the subject. ' 

San. Quam rem what subject ? quo whither redeam 
should 1 come back? 

JEsc. Jamne vis do you now wish me me dicere to 
say id that guod which attinet has reference ad te to 
you? 


Saw. Cupio I wish it, modo if you only {speak} 


aliquid equi something fair. 
4Esc. Vah bah ! leno a bawd vult wishes me me non 
loqui not to speak iniqua what is unfair! 
San. Sum I am leno a bawd, fateor Y confess it, 
communis pernicies the common pest adolescentium of 
oung men, perjurus perjured, pestis a plague, tamen 
but yet nulla injuria no wrong fibi to you orta est has 
arisen a me from me. 
JEsc. Nam for Hercte by Hercules etiam hoc this 
also restat is still to come. | 
San. Queso I pray you, ZEschine /Eschinus, redi 
come back /uc to that point quo at which coepisti you 
began. m 
"Esc. Tu emisti you bought illam her viginti minis 
for twenty mine, que res which thing vortat I hope 
may turn out male badly tibi for you! Tantum that 
much argenti of money dabitur shall be given tibi to 
ou. 


to sell i//am her tibi to you? Coges me will you compel 
me? 
JEsc. Minime by no means. 


San. Quid what si if ego I nolo am unwilling vendere 


————— — — 


- «- 
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San. Nam for metui Y feared id that. 

Esc. Neque nor censeo do I think vendundam that 
she ought to be sold, gue who est is libera a free 
woman : nam for ego 1 assero vindicate manu by hand 
illam her liberali causa in the cause of freedom. Nune 
now vide see, utrum which of the two vis you choose ; 
accipere to receive argentum the silver, an or meditari 
to prepare /uam causum your defence. Delibera 
hoc think of this, Zeno bawd, dum until redeo I come 
back. 

San. O supreme Jupiter O supreme Jupiter! Mini- 
me miror I am notat all surprised at qui those who 
occipiunt begin insanire to be mad ex injuria from a 
wrong: eripuit me he tore me forth domo from my 
house ; verberavit he beat me; abduxit he carried off 
meam my girl me invito against my will. Ob malefacta 
- hee for these misdeeds postulat he demands emptam 
that one whom 1 bought tantidem at just the same 
' price ¢radier should be delivered sibi to bus. Infregit 
mihi he laid on me homini misero wretched man plus 
‘more quingentos colaphos than five hundred blows. 
Verum enim but however, quando since bene promeruit 
he has deserved well of me, fiat be it so: posiulat he 
demands suum jus his right. Age come, jam cupio I 
am now desirous of it, si modo if only reddat he pays 
argentum the cash: sed but ego | hariolor conjceture 
hec that this (will be the issue of things]. Ubi 
when dixero I shall have said me that I dare will 
give her tanti ut such a price, illico faciet he will 
immediately produce testes witnesses me that I 
vendidisse have sold her: de argento but as for the 
110ney, somnium itis a mere dream: ‘ Moz presently : 
redi come back cras tomorrow." Possum | am able 
ferre to bear id quoque that also, si modo if only reddat 
he pays it, quamquam although injurium est itis wrong- 
ful; Verum but cogito l am thinking of id that quod 
which est res is the fact : quando when occeperis you 
have undertaken eum questum that source of gain, 
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injuria injury adolescentium from young men est is 
accipienda to be received et mussitanda and be spoken 
of in a whisper. Sed but nemo no one dabit will pay me; 
frustra it is in vain egomet. deputo that 1 am casting 
has rationes these calculations mecum within my 
breast. I 





ACT 2, Scene 2, Syrvus, SaANNIO. 


Sy. Tace be silent, egomet I myself jam conveniam 
will now meet ipsum him : jam faxo I will soon manage 
accipiat that he takesit cupide eagerly, atque etiam and 
even dicat say bene esse actum that-we have dealt well 
secum with him. Quid what, Sannio Sannio, est istuc 
is it quod that audio I hear te that you concertasse have 
been disputing nescio quid I know not what cum hero 
with my master? 

San. Nunquam vidi [ never saw concertationem a 
dispute comparatam got up iniquius more unfairly, 
quam than hec this fuit was inter nos between us hodie 
to-day. Ambo both of us defessi sumus were tired 
usque thoroughly, ego I vapulando with being beaten, 
ille he verberando with beating. 

Sv. Tua culpa it was your fault. 

San. Quid agerem what could 1 do * 

Bv. Oportuit it would have heen right morem gestum 
for compliance to be shown adolescenti to the young 
man. 

San, Qui in what way pofui could I [doso] melius 
moie completely, gui who hodie to-day usque even 
prebui presented ei to him os my face? 

Sy. Age come, scis do you know quid what loquar I 
am saying? Negligere to neglect pecuniam money in 
loco on the proper occasion, est is tnterdum sometimes 
maximum lucrum the greatest gain: hui well! metuists 
you were afraid, si if nunc now concessisses you had 
given way paululum a little de tuo Fir from your 
rights, a^que and morigeratus esses had shown compli- 
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ance adolescenti to the young man, homo stultissime 
thou stupidest man hominum of men, ne lest non 
faneraret he would not pay interest istuc for that tib: 
to you! 

SAN. Ego I non emo do not buy spem hope pretio 
with money. 

Sv. Nunquam facies you will never make rem your 
fortune: abi get away, Sannio Sannio, nescis you do 
not know how inescare to catch with a bait homines 
men. 

San. Credo I believe istuc that esse to be melius the 
best plan, verum but ego I nunquam fui was neveradeo 
astutus so cunning, quin but that mallem I would 
prefer potius rather. auferre to carry off in presentia 
at the moment quidquid whatever possem | was able. 

Sv. Age come, novi I know fuum animum your 
feeling: quasi as if jam now viginti mine twenty mine 
sinl are any thing usquam any where on earth tibi to 
you, dum provided that obsequare you oblige /uie hit: : 
preterea autem but moreover aiunt they say te that 
you proficisci are going Cyprum to Cyprus. 

San. Hem well! 

Sy. Coemisse that you have bought up Ainc from 
here multa many things gue which veheres you might 
carry tlluc thither ; navem that the ship conductam is 
hired : hoe this scio I know; animus tibi your mind 
pendet is in suspense ; ubi tamen when however redie- 
ris you shall have come back i//inc from thence, spero 
I hope ages you will attend to hoc this business. 

San. Nusquam nowhere pedem [willl move] a foot! 
perii I am undone Hercle by Hercules: hac spe [it 
was] with this hope 4 [that] they inceperunt began 
hoc this matter. 

Sy. Timet he is alarmed : inject I have caused scru- 
pulum hesitation homini in the man. 

San. O scelera O what crimes! vide see illud that, 
ut how oppressit he has hit me in ipso articulo on the 
very joint: complures mulieres several women empte 
are bought, e£ item and also alia other things hine 
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from here gue which porto I carry Cyprum to Cyprus. 


Nisi unless venio I come eo thither ad mercatum to the 
market, damnum maxumum it is the greatest loss. 
à if omittam | leave hoc this matter nunc now, ac and 
agam attend to it twm then ubi when rediero I shall 
have come back 2//inc from thence, niil est it is no- 
thing; res the affair refrixerit will have cooled: 
* Venis do you come nunc now demum at last? cur 
why passus did you let it [sleep]? ubi where eras 
were you? ut so that sit it is satius better perdere to 
lose it quam than aut either nunc now manere to 
remain tamdiu so long, aut or tum then persequi to 
follow it up. 

Sv. Jamne enumerasti have you now reckoned up 
quod what putes you think rediturum will come in ad 
te to you? 

San. Hocine is this dignum worthy illo of him? 
ZEschinum that JEschinus ineeptare should undertake 
hocine (such a deed as] this? a£ that postulet he should 
require eripere to take away hanc je mi from mc 
per oppressionem by violence? 

Sv. Labascit he wavers. Habeo I have hoc unum 
this one thing [to propose]: vide see you si if sati 
placet it satisfies you. — Potius rather quam than ven- 
ias you should come in periculum into danger, Sannio 
Sannio, servesne whether you keep an perdas or lose 
totum the whole, face make it dividuum one half: 
corradet he will scrape together decem minas ten minz 
alicunde from scmewhere or other. 

San. Hei mihi alas for me! Nune venio am I now 
coming, miser wretch that I am, in dubium into doubt 
etiam de sorte even about the principal ? Pudet nihil 
has he no shame? Labefecit he has loosened mihi for 
me omnes dentes all my teeth: preterea moreover 
totum caput all my head est is tuber à lump colaphis 
with blows: etiam defrudet will he also cheat me insu- 
per into the bargain ? Nusquam abeo | am going away 
nowhere. 

Sy. Ut lubet as you please. Numquid. vis do you 
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want anything, quin. abeam to prevent my going 
away ? 

San. Immo hercle nay indeed queso I ask hoc this, 
Syre Syrus, utut however hec these things facta sunt 
have been done, potius quam rather than sequar I 
should be following up lites law-suits, meum let my 
propery reddatur be given up mihi to me, saltem at 
east quanti at the same price as empta est she was 
bought at, Syre Syrus. Scio I know te that you non 
usui have not enjoyed mea amicitia my friendship an 
tehac before now : dices you shall say me that 1 esse 
am memorem mindful e£ gratum and grateful. 

Sy. Faciam | will do so sedulo sedulously : sed but 
video | see Ctesiphonem Ctesipho ; letus est he is plea- 
sed de amica about his sweet-heart. 

San. Quid what quod [about that] which oro te I 
am asking you? 

Sv. Mane stop paullisper a little. 





ACT 2, Scene 3, Cresipno, Syrus. 


Cr. Gaudeas you may be glad accipere to receive 
beneficium a kindness, quum when est opus you are in 
need, abs quivis homine from any man you like: 
verum enimvero but however id that demum at last 
juvat pleases, si if is he bene-facit does you good, 
quem whom equum est it is reasonable facere to do it. 
O frater O brother, frater brother, quid how nunc now 
ego te laudem should | praise you! scio 1 know satis 
certo sure enough; sunquam dicam | can never say 
quicquam anything ita magnifice so highly, quin but 
that virtus tua your merit superet id excels it. Itaque 
therefore arbitror | deem me that I habere have hanc un- 
am rem this one thing precipuam especial preter alias 
beyond others : nemini homini that to no man esse be- 
longs fratrem a brother magis principem more posses- 
Sor primarum artium of prime qualities. 

Sv. O Ctesipho O Ctesipho. 
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Cr. O Syre O Syrus, ubi where est Zschinus is 
ZEschinus ? 

Sy. Ellum there he is, expectat he is waiting for te 
you domi at home. 

Cr. Hem ha! 

Sy. Quid est what is it? 

Cr. Quid sit what is it? ilius opera it is by his aid, 
Syre Syrus, nunc vivo that l am now alive : festivom 
caput jolly fellow! quine putavit did he not consider 
omnia all things esse post to be secondary sibi in his 
sight pre meo commodo in comparison with my advan- 
tage ? transtulit he transferred in sese upon himself 
maledictá the reproaches, famam the [ill] fame, meum 
amorem my love, e£ peccatum and the crime. Nil 
supra nothing beyond pote possible. Nam for quid 
what crepuit made [that] noise foris outside the door? 

Sy. Mane stop, mane stop ; ipse himself exit foras is 
coming out of doors. 





ACT 2, Scene 4. /Escniuus, Sannio, 
Cresipno, Syrus. 


Esc. Ubi where estis ille sacrilegus that wicked 
wretch? 

San. Querit he is asking for me me. Num effert is 
he bringing out quidnam anything? Occidi I am Jost; 
video | see nil nothing. 

/Esc. Ehem ha! opportune just at the moment: 
teipsum it is yourself quero that 1 am looking for: 
quid fit what is going on, Ctesipho Ctesipho? Omnis 
res the whole business es¢ is in tuto in safety: omitte 
vero but give over tristitiem tuam your sorrow. 

Cr. Egovero lindeed Hercle by Hercules omitto illam, 
give it over, qui quidem who indeed habeam have te you 
Jratrem for a brother, O mi ZEschine O my /Eschinus, 
O mi germane O my brother ! a4 vereor ah I am afraid 
laudare te to praise you amplius more coram before 
sn os to your face, ne lest existimes you think facere 
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that I do id that assentandi [for the sake) of flattering 

ou magis more quam than quo because habeam gratum 

1 feel gratitude. 

JEsc. Age come, inepte you simpleton, quasi as if 
nunc by this time non norimus we do not know mos 
inter nos one the other, Ctesipho Ctesipho. Hoc this 
dolet gives pain mihi to me, nos that we scisse have 
known it pene sero almost too late et rem and that the 
matter redisse had reverted in eum locum into such a 
situation, « that, si if omnes all men cuperent desired, 
possent they would be able nil auziliarier to give no 
aid ibi to you. 

Cr. Pudebat I was ashamed. 

Esc. Ah ah, istec that est stultitia is folly, non 
pudor not shame, pene almost e patria [to be exiled] 
from one's country ob rem for a matter tam parvulam 
so little! Zurpe it is disgraceful dictu to be named: 

u@so I intreat deos the gods ut prohibeant to forbid 
wste@c such things. 

Cr. Peccavi l was wrong. 

JEsc. Quid what tandem at last Sannio does Sannio 
ait say nobis to us? 

Sv. Jam mitis est he is now mild. 

JEsc. Ego libo will go ad forum to the forum ut 
that absolvam hunc 1 may discharge him: te you intro 
[go] in ad iam to her, Ctesipho Ctesipho. 

San. Syre Syrus, insta press [the affair]. 

Sv. Eamus let us be going: n«mque for hic he 
properat is hasting off in Cyprum for Cyprus. 

San. Ne tam quidem not even so, quamvis etiam 
although also maneo I am remaining Aic here o£iosus 
idle. 

. Sy. Reddetur it will be paid, ne time do not fear. 
San. At but ut reddat that he pay omne all of it. 
Sv. Reddet he shall pay omne all: tace modo only 

be silent, ac sequere and follow hac this way. 

Cr. Heus ho, heus ho, Syre Syrus. 

San. Sequor | follow you. 

Sv. Ehem well, quid est what is it? 
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Cr. Obsecro tel entreat you Herele by Hercules 
absolvitote discharge istum hominem impurissimum that 
beastly fellow quam primum as soon as possible, ne lest 
si if siet he become magis irritatus more irritated, hoc 
this aliqua in some way permanet find its way ad pat- 
rem to my father; atque tum and then ego | perierim 
be lost perpetuo for ever. 


Sy. Non fiet it shall not be so; es be bono animo of 
good courage: £u do you interim meanwhile oblecta te 
enjoy yourself intus within cum illa with her: et jube 
and order lectulos the couches sterni to be spread nobis 
for us, et cetera and the other things parari to be got 
ready. Ego I jam me convertam will at once turn my 
steps domum home cum opsonio with the provisions 
transacta re since the business is settled. 

Cr. Ita do so queso I pray: quando since hoc this 
bene successit has turned out well, sumamus let us spend 
hilare in festivity hunc diem this day. 





ACT 3, Scene 1, Sostrata, 
CANTHARA. 


Sos. Obsecro | besecch you, mea nutrix my nurse, 
quid what nunc fiet will now happen ? 

Can. Quid what fiat will happen rogas do you ask? 
eii all right edepol by the temple of Pollux, spero I 
lope. : 

Sos. Dolores her pains modo now occipiunt are begin- 
ning primulum for the first time, mea tu my dear. 

Can. Jam already nunc now times you are afraid, 
quasi as if nusquam adfueris you had nowhere been 
present, Zu£e [as if] yourself nunquam pepereris had 
never had a child. | 

Sos, Miseram me wretched me: habeo l have nemi- 
nem no one ; sumus we are sole alone: Geta autem but 
Geta non adest is not present hic here: nec nor est is 
there quem [any one) whom mittam I can send ad obste- 
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tricem to the midwife, nec nor qui any one who accer- 
sat can fetch Zschinum JEschinus. 

Can. Pol by Pollux is quidem he indeed jam soon 
aderit will be present hic here: nam for munquam 
intermittit he never lets pass unum diem a single day, 
quin but that semper veniat he always comes. 

Sos. Solus he alone est is remedium the care mearum 
miseriarum of my miseries. 

Can. Haut potuit it could not fieri turn out melius 
better e re nata for the present crisis quam than fac- 
tum est it has turned out, Aera my mistress; quando 
since vitium violence oblatum est was offered, potissi- 
mum especially quod attinet in what relates ad illum 
to him talem such a man tali ingenio of such disposi- 
tion atque animo and feeling, natum born ec tanta 
familia of so great a family. 

Sos. Pol by Pollux est itis ifa so ut as dicis you 
say: queso I entreat deos the gods ut that siet he 
may be salvos preserved nobis to us. 


ACT III, Scene 2. 
Geta, Sostrata, CANTHARA. 


Ge. Nunc now illud est is that [state of things], 
quod that, si if omnes all conferant lay together sua 
consilia their counsels, atque and que@rant seek salutem 
a cure adferant they can bring nihil auxili no aid huic 
malo for this evil, quod which est is fallen mihique 
both on me ereque and my mistress filieque and bo 
daughter. Ve alas misero mihi for wretched me ! 
Tot res so many things repente on a sudden circum- 
vallant hem us round, unde from whence non potest is 
is not possible emergi for an escape to be procured, vis 
violence, egestas want, injustitia injustice, solitudo 
desertion, infamia disgrace. Hoccine is this seclum 
_ the age? O scelera O for its crimes! O genera 
sacrilega O sacrilegious races! O hominem impium O 
the wicked fellow ! 
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Sos. Me miseram wretched me! quidnamst what is 
it quod for which video 1 see Getam Geta sic timidum 
so fearful properantem and in a hurry ? 

Ge. Quem whom neque neither fides faith neque 
nor jusjurandum oath neque nor ulla misericordia any 
pity repressit deterred neque nor reflexit turned aside, 
neque nor quod that partus her labour instabat prope 
was near at hand: cui her to whom misere wretched 
woman obtulerat he had offered vitium dishonour per 
vim by violence. 

Sos. Non intelligo Y do not understand satis suffici- 
ently que what loquatur he says. 

Can. Obsecro 1 beseech you, Sostrata Sostrata, acce- 
damus let us approach propius nearer. 

Gs. Ah me miserum ah wretched me! Vix sum I 
am scarcely compos inaster animi of my feelings, ita 
to such a degree ardeo do I burn iracundia with anger. © 
Nihil est there is nothing quod which malim I would 
rather have quam than totam illam familiam that all 
that family dari should be presented mi obvium in my 

ath, ut that ego 1 evomam may vomit forth omnem 
lane iram all this anger in eos upon them, dum whilst 
hec aegritudo this sore est recens is fresh. — JIabeam 1 
should esteem id that satis supplici sufficient punish- 
ment mi for myself, dum modo provided only ulciscar 
1 take vengence on illus them ; primum first extingue- 
rem I would squeeze out animam the soul ipsi seni 
from the old man himself, qui who produrit begot 
illud scelus that monster ; tum autem but in the next 
place Syrum Syrus impulsorem his-backer, vah bah ! qui- 
bus modis in what ways lacerarem 1 would tear ium 
him? Arriperem 1 would seize him medium by the 
middle sublimem in mid-air, e£ and statuerem would 
place him capite with his head pronum downwards in 
terram on the ground, wt so that dispergat he may 
sprinkle viam the road cerebro with his brain: eriperem 
I would tear oculos his eyes ipsi adulescenti from the 
young man himself : post hec after that darem I 
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would let him go precipitem headlong. Ruerem I 
would rush upon ceteros the others, agerem drive 
them, raperem drag them, funderem smash them, pro- 
sternerem and trample them on the ground. Set but 
cesso do 1 delay impertiri to inform eram my mistress 
hoc malo of this ca.amity propere with speed ? 

Sos. Revocemus let us call him back. Geta Geta! 

Ge. Hem well! sine me let me be, quisquis whoever 
es you are. | 

Sos. Ego I sum am Sostrata Sostrata. 

Ge. Ubinam where es are you? £e ipsam your very 
self guerito I am seeking: ezpeto te | want you: 
obtulisti te you have presented yourself obviam mi meet- 
ing me oppido opportune very opportunely, hera my 
mistress. 

Sos. Quid est what is it? quid what trepidas are 
you trembling at ? 

Gr. Ei mi alas for me! 

Sos. Quid why festinas are you in a hurry, mi Geta 
my Geta? Recipe recover animam your breath. 

Gr. Prorsus altogether— 

Sos. Quid ergo what then est means istuc prorsus 
that altogether? . 

Gr. Periimus we are undone: actum est it is all 
over with us. 

Sos. Loquere ergo say then, obsecro te l beseech 
you, quid what sit is the matter. 

Ge. Jam already. 

Sos. Quid what jam already, Geta Geta ? 

Ge’ ZEschinus JEschinus— 

Sos. Quid ergo what then is [has] he (done] ? 

Ge.—est alienus is alienated ab nostra familia from 
our family. 

Soa. Hem ha! periimus we are undone. Quare 
why [was it]? 
es Occepit he has begun amare to love aliam ano- 
ther. — 

Sos. Ve@ alas misere mihi for wretched me. 

Gr. Neque nor fert does he bear id that occulte 
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secretly : ipsus he himself eripuit carried her off palam 
openly ab lenone from the pander. 

Sos. Estne hoc is this satis certum sufficiently sure? 

Ge. Certum certain : egomet I myself vidi saw it 
hisce oculis with these eyes, Sostrata Sostrata. 

Sos. 4h alas! me miseram wretch that [ am, quid 
what jam credas can you now believe aut or cui to whom 
credas can you trust? Nostrumne Eschinum was it 
our own ASschinus, vitam the life nostram omnium of 
all of us, in quo in whom nostra spes our hope opesque 
omnes and all our resources site were fixed? Qui he 
who jurabat used to swear se that he nunquam victu- 
rum would never live unum diem one day sine hac 
without her? qui who dicebat used to say se that he 
positurum would place puerum the boy in gremio in 
the lap sui patris of his father, ita and so obsecratu- 
rum would beseech him w£ that liceret it might be 
allowed se that he ducere should take hanc her uxorem 
as his wife? 

Ge. Era mistress, mitte away with lacrimus tears: 
ae potius and rather consule consider of quod that 
which opus est is needful porro for the future ad hanc 
rem in this matter; patiamur whether we shall 
put up with it an or narremus tell it cuipiam to any 
one. 

Can. Au au tut, tut, mi homo my man, esne are you 
sanu’ in your senses? An videtur does it seem right 
to you proferendum hoc to publish this usquam any 
where ? 

Ge. Mi quidem to me indeed non placet it is not 
pleasing. Primum in the first place res ipsa the thing 
itself Jam already indicat points out illum that he esse 
is alieno animo of estranged feelings a nobis from us. 
Nunc now si if proferimus we put forth hoc this palam 
in public, tlle he ibit will go inficias to denial, sat scio 
I know well. Tua fama your own character et vita 
and the life gnate of your daughter veniet will come 
in dubium into doubt. Tum then si if fateatur he 
acknowledze it mazume most openly ; quum since 
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amet he is in love with aliam another, non est it is 
not uéile expedient huic to her dari to be given [in 
marriage | i// to him. | Quapropter wherefore quoque 
pacto in every manner opus est there is need tacito of 
keeping silence. 

Sos. Ahk ah, minime gentium by no means in the 
world: non facium I will not do it. 

Ge. Quid what ais do you say? 

Sos. Proferam 1 will make it public. 

Cav. Hem ha! mea Sostrata my Sostrata, vide take 
care quam rem what thing agas you do. 

Sos. Res the affair non est potis is not able esse to 
be pejore loco in a worse situation quam than quo 
that in which nunc now sita est it is situated. — Pri- 
mum in the first place est she is indotata undowried : 
tum then praterea besides que that which erat was 
secunda ia a second dowry ei to her periit has 
perished : non potest she cannot dari be given nuptum 
In marriage pro virgine as a virgin. Hoc this est is 
reliquum remaining: si if ibit he shall go inficias to a 
denial, est there is mecum with me testis as a witness 
annulus a ring quem which ipse he himself amiserat 
had lost. Postremo lastly quando since ego | sum um 
conscia conscious mihi to myself, hanc culpam that 
this crime esse is procul far removed a me from me 
neque pretium and that neither bribe neque nor ullam 
rem any thing indignam unworthy i//a of her aut me 
or of me intercesse has passed between us, Geéa Geta, 
experiar | will make the attempt. 

Ge. Quid what [can be said] istic in this case? - 
cedo | give way, ut that dicas you speak melius for 
the best. 

Sos. Tu you abi be gone quantum as fast as potes 
you are abie aque enarrato and relate fully omnem 
rem all the affair ordine in order Hegioni to Hegio 
cognato hujus her relation. Nam for is he fuit was 
summus highest [iu favour] nostro Simulo with our 
Simulus e¢ and coluit cherished nos us maxume especi- 
ally. 
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Gr. Nam for Hercle by Hercules nemo alius no 
one else respicit regards nos us. 

Sos. Tu do you curre run propere with speed, mea 
Canthara my Canthara ; accerse fetch obstetricem the 
mid wife, ué that quum when opus sit there is need of 
her. ne sit she may not be in mora in delay nobis [to 
come] to us, 





ACT 3, 3, Demea, Syrus. 


De. Disperii 1 am wholly undone ! audivi I have 
heard fium that my son Ctesiphonem Ctesipho adfu- 
isse was present una together cum schino with 
fEschinus in raptione in the rape. Jd mali this evil 
restat remains misero mihi to wretched me, si if potest 
he is able adducere to lead illum him qui who est is 
alicui rei of some use, etiam eum even him, ad nequi- 
tiam into wickedness. Ubi where ego queram shall I 
look for i//um him? Credo I believe abductum that he 
has been led away aliquo somewhere in ganeum into 
a brothel: ile impurus that unclean fellow persuasit 
has persuaded him, sat scio I know full well. Set 
but video I see Syrum Syrus, eccum there he is! ire 
going out: jam scibo I shall now know Ainc from him 
ubi where siet he is. Atque hercle and in truth hic 
he est is de grege illo of that gang: si if senserit. he 
shall see me that 1 queritare am seeking eum him, 
carnufex the gallows-bird nunquam dicet will never 
tell me. Non ostendam 1 will not let him see me that 
I velle wish id that. | 

Sv. Modo enarramus we just told omnem rem all 
the affair ordine in order seni to the old man, que 
pacto in what manner haberet it stood. Vidi I have 
seen nil nothing quicquam at all laetius more delighted. 

De. Pro Jupiter O Jupiter! stultitiam the folly 
hominis of the man. 

Sv. Conlaudavit he praised filium her son : egit he 
gave gratias thanks mihi to me qui who dedissem 
had given them id consilium that project. 
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Dx. Disrumpor I am bursting. 

Sx. Adnumeravit he counted out argentum the 
money iJico on the spot : dedit he gave me preterea 
moreover in sumptum to spend dimidium the half mina 
of a mina. Jd that sane in truth distributum est was 
laid out ez sententia according to my taste. 

De. Hem hem! mandes entrust Auic to this fellow, 
siquid whatever velis you wish recte curatum well 
attended to. | 

Sy. Ehem ha, Demea Demea, haud aspexeram 
te I had not seen you: quid what agitur is golug 
on ? 

De. Quid what agatur is going on? nequeo I am 
unable satis enough mirari to wonder at vostram ratio- 
nem your mode p acting]. 

Sy. Est it is Hercle in truth inepta untoward atque 
absurda and absurd, ne dicam not to speak dolo deceit- 
fully: purga clean ceteros pisces the other fishes, 
Dromo Dromo: sinito permit congrum istum maxumum 
that great eel /udere to play paulisper awhile in aqua in 
the water: ubi when ego I venero shall come, exo:sa- 
bitur he shall be boned: prius before that nolo I do 
not wish it. 

De. Hecine flagitia these disgraceful doings— ? 

Sy. Mi quidem to me indeed non placent are not 
pleasing ; et sepe clamo and I often cry out.  Ste- 
phanio Stephanio, fac take care hec salsamenta that 
these salted ones pulere macerentur are beautifully 
soaked. | 

De. Di gods, vostram fidem by your worship! 
utrumne whether habet does he hold id this studio as 
some object sibi for himself, ux or putat does he think 
fore that it will be /audi a subject of praise, si if 
perdiderit he shall ruin gnatum our son? ec alas misero 
mihi for wretched me; jam videor I already seem 
videre to see illum diem that day, quum when pro- 
fugiet he will flee hinc from hence egens in want 
aliquo to some place militatum into the army. 
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Sv. O Demea O Demea, istuc that est is saz«. reto ^ 
be wise, non modo not only eidere to see quid what 
est is ante pedes before one's feet, set but etiam also 
prospicere to foresee tla those things que which sunt 
are futura about to happen. 

De. Quid what? est is istec psaltria that singing 
girl yam now penes vos in your possession ?, 

Sy. Ellam there she is intus within. 

De. Eho heigho, an est habiturus is he about to keep 
her domi at home? 

Sy. Credo I believe so, ut as est is dementia his 
folly. 

Ds. Hecine can such things fieri be done & ^* 

Sv. Inepta lenitas the untoward lenity ef*Ógraea 
facilitas and perverse indulgence patris of his father. 

De. Me quiemd pudet 1lindeed am ashamed piget- 
que and grieved fratris at my brother. 

Sy. Nimium interest there is too much difference 
pernimium far too much inter vos between you, Demea 
Demea, ac and non dico hoc 1 do not say this quia-- 
because ades you are here presens present. Tu you, 
quantus quantus whatever there is of you, es are nil 
nothing nisi sapientia but wisdom: ille he somnium [is 
all} a dream. Tu vero would you indeed sineres 
allow ilum tuum that of yours facere to do hac these 
things ? 

De. Sinerem would I allow illum him? aut or non 
olfecissem should 1 not have smelt it out sex totis 
mensibus six whole months priusquam before that ie 
he caperet would begin quicquam any thing. 

Sv. Tune should you [tell] vigilantiam tuam your 
vigilence mihi to me? 

De. Sit may he be modo only sic so, ut as nunc est 
he now is, queso I pray. 

Sv. Ut as quisque each volt wishes suum his own 
son esse to be, sta so est he is. 

De. Quid eum what of him? Vidistin’ have you 
scen him hodie to-day ? 

Sy. Vuumne filium your son ?7—Abigam I will drive 
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off Aune this [old fellow] rus into the country—arbi- 
tror | think agere that he has been doiug aliquid 
something jam dudum for sonie time past ruri in the 
country. 

De. Scisne do you know satis sufficiently esse that 
he is ii there ? 

Sv. Oh oh, quem [him] whom egomet I myself 
produzi escorted [thither] ? 

De. Optumum est it is well: metui [ was afraid, ne 
lest hereret he should be loitering hic here. | 

Sv. Atque and admodum iratum very angry. 

De. Quid autem but why ? 

Sv. Adortus est he assailed fratrem his brother 
jurgio with rebuke aput forum at the market de psal- 
tria hac about this singing girl. - 

De. Ain’ vero do you say so indeed ? 

Sv. Vah bah, ni reticuit he kept nothing back. 
Nam for ut as forte by chance argentum the silver 
numerabatur was being counted out, homo our friend 
intervenit comes up de improviso unexpectedly, cazpit 
and begins clamare to exclaim, O ZEschine O /Eschi- 
nus, tene facere [can] you do hecce flagitia such 
disgraceful deeds? £e can you admittere allow hec 
such things indigrta unworthy genere nostro of our 
race? | 

De. Lacrumo I shed tears gaudio for joy. 

Sy. Tu you non perdis are not sacrificing hoc argen- 
tum this silver se? but vitag fuam your own life. 

De. Sit may he be salvos preserved to us! spero T 


hope erit he will be similis like majorum sorum his 
ancestors. n 


Sy. Hui whe-ew ! 

De. Syre Syrus, ille he est is plenus full istorum 
praeceptorum of those maxims. 

Sy. Phy pshaw ! habuit he had [some one] domi at 
home unde trom whom disceret he might learn. 

De. .Fit it is done sedulo with all our care ; preter- 
mitto T omit ni! nothing: consuefacio | acenstom 
him to it: denique lastly j«beo 1 bid him nspicere look 

i à 
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in vitas into the lives omnium of all, tanquam as if im 
speculum into a looking-glass: atque and ez aliis from 
others sumere to take exemplum an example sibi to 
himself. Facito do hoc this. 

Sy. Recte sane quite rigl.t. 

Ds. Fwugito avoid hoc this. 

Sv. Callide very knowing. 


De. Hoc this est laudi tends to praise. 
Sv. Jsteec res est that’s the thing. 


Dg. Hoc this datur is cast out vitio as a vice. 
Sv. Probissime most correct. 


De. Porro autem but furthermore. 


Sy. Non mi est Ihave not Hercle by Hercules otium 
leisure auscultandi for listening nunc at present: nac- 
tus sum l have met with pisces fishes ex sententia to 
my taste : cautio precaution est mihi is needful for me, 
ne lest hi these corrumpantur are spoilt: nam for id 
that est is tam as much flagitium a disgrace nobis to us 
quam as vobis for you, O Demea O Demea, mon facere 
to do illa those things que which modo dixti you just 
now said: et and quod queo as far as I am able, preci- 
pio I giveinstructions conservis to my fellow-servants 
ad eundem isthunc modum after that same fashion: 
Hoc this salsum’st is salt, hoc this adustum'st is burnt, 
hoc this lautum'st is washed parum too little: illum 
that recte [is done] rightly : memento remember sic 
[to do it] so iterum another time: moneo [ warn 
them sedulo carefully; que whatever possum I am 
able pro mea sapientia according to my wisdom : pos- 
tremo lastly, Demea Demea, jubeo I bid them inspicere 
look in patinas into their platters tanquam as if in 
speculum into a looking-glass et moneo and I advise 
quid what usus sit there is advantage facto in being 
done. Sentio I feel hec that these things que which 
“nos we facimus do, esse are inepta silly: verum but 
quid what facias can you do? ué as Aomo'st is the 
man, #@ so geras morem you must bear his humour. 
Numquid vis do you want any thing? 
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De. Meliorem mentem that better sense dari may be 
given vobis to you. 

Sv. Tu ibis will you go hinc hence rus into the 
country ? 

De. Recta straitway. 

‘Sy. Nam for quid what tu agas should you do Aic 
here, ubi where, si if precipias quid you give any 
maxim bene rightly, nemo no one obtemperet will listen 
to you? 

Ds. Ego vero I in truth abeo depart hinc from this 
place, quando since is he quamobrem on whose account 
veneram | had come Auc hither, abiit has gone away rus 
in the country : i//um it is he curo that I care for: unum 
illud that alone attinet comes home ad me to me quando 
siuce frater my brother ita vult so wishes it: ?pse let 
himself viderit see de istoc about that. Set but quis 
who est is illic that quem whom video I see procul at a 
distance ? Estne is it Hegio Hegio noster tribulis our 
tribesman ? Si if cerno 1 see satis aright, is it is he 
Hercle indeed: vah ah! homo the man amicus has 
been a friend nobis to us jam already inde even a 
puero from a boy : dii boni good gods! Ne in truth 
est jam there is now nobis among us magna penuria a 
great scarcity civium of citizens illiusmodi of that sort 
antiqua virlute of ancient virtue ac fide and faith. 
Haut quid mali not any harm ortum sit can have 
arisen cito speedily publice to the public ex hoc from 
him. Quam gaudeo how | rejoice: nunc etiam now 
also lubet it is pleasant vivere to live. Opperiar l will 
wait for hominem the man hic here, ué that salutem I 
may salute him e£ and conloguar converse with him. 





ACT 3, Scene 4, 
Hc:o, Gera, Demea, PAMPHILA. 
He. Pro dii immortales O immortal gods, facinus 
indiguum what a scandalous act, Geta Geta! Quid 
what narras do you say? 
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Ge. Sic so est factum is the fact. 

He. Tamne illiberale facinus can so ungentlemanly 
an act ortum esse have arisen ez illa familia from that 
family? O ZEschine O JEschinus, Pol by Pollux, haut 
dedisti you did not exhibit istuc that paternum derived 
from your father. 

De. Videlicet without a doubt audivit he has heard 
hoc. this de psaltria about the singing girl: id that 
nunc now dolet gives pain ili to him alieno who is a 
stranger: pater is but that father of his pendit deems 
it nihil as of no consequence: ei alas mihi for me, 
ulinam | wish adesset he was present alicubi some- 
where prope near hic here, atque and audiret head 
hec these words. | 

He. Nisi unless facient they shall do que the 
things which e@quom est it is right illos that they 
[should do], haut auferent they shall not carry it off 
sic in this way. 

Ge. Omnis spes all hope nobis for us sita estis placed 
in te in you, Hegio Hegio. abemus we have te 
solum you only, tu you es are patronus our patron, tu 
you pater our father: ille senex that old man moriens 
dying commendavit intrusted nos us tibi to you, si if tu 
you deseris desert us, periimus we are undone. 

He. Cave take care dixeris of saying so: neque 
neither faciam will Ido it, neque nor arbitror do I 
think me that | posse can do it satis sufficiently pie 
with regard to kinsmanship. 

De. Adibo | will go up to him: jubeo I bid Hegio- 

nem llegio plurimum salvere a very good morning. 

' He. Oh oh, querebam | was looking for te ipsum 
yourself: sa/ve good day, Demea Demea. 

De. Quid autem what then is it? 

He. Major tuus filius your eldest son ZEschinus 
JEschinus, quem whom dedisti you gave fratri to 
your brother adoptandum to adopt, functus est has ful- 
filled officium the character viri of a man neque boni 
neither honest neque liberalis nor gentlemanly. 

De. Quid what est istuc is that ? 
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Hr. Noras you knew Simulum Simulus nostrum 
amicum our friend atque equalem and of the same age. 


Dem. Quidni how should I not? 

De. Vitiavit he has debauched filiam ejus virginem 
his virgin daughter. "2E 

De. Hem ha! 

He. Mane stop; nondum audisti you have not yet 
heard, Demea Demea, quod that which est is gravissi- 
sium the most serious part of it. 

De. An est is there quid any thing amplius worse ? 

Hz. Pero amplius indeed worse: nam for hoc qui- 
dem this indeed est is aliquo modo in some manner 
ferendum to be put up with: nor night, amor love, 
vinum wine, adulescentia youth persuasit led him to it: 
humanum est it is human [weakness]. | Ubi when scit 
he is aware of factum what he has done, venit he 
comes ipsus himself ultro of his own accord ad matrem 
to the mother virginis of the virgin, Jacrumans weep- 
ing, orans praying, obsecrans entreating, dans giving 
fidem his pledge, jurans swearing se that he ducturum 
will take tlam her [as his wife] domum home. — 7gno- 
tum est it was forgiven him; facitum estit was hushed 
up; creditum est he was trusted, Virgo the virgin 
facta est became gravida pregnant ez eo compressu 
from that embrace: est it is mensis decimus the tenth 
month: ile he bonus vir fine fellow paravit has pre- 
pared nobis for us. si if placet it pleases diis the gods, 
psaltriam & singing girl, quicum with whom vivat he 
may live, deserit he abandons il/am the other. 

Dr. Tune dicis do you say istec those things pro 
certo for certain? 

He. Mater the mother virginis of the maid est is in 
medio in the midst of us: ipsa virgo the maid herself : 
res ipsa the thing itself: preterea moreover hic Geta 
this Geta, non malus who is not bad neque iners nor 
slow, uf as captus est is the average servulorum of 
servants: alit he keeps illas them; solus he alone 
sustentat maintains omnem familiam all the family: 
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abduce take him off, vinci bind him, quere sift rem 
the matter. 

Ge. Immo nay Hercle by Hercules eztorque torture 
me, Demea Demea, nisi unless ita so factum est is the 
fact. Postremo lastly non negabit he. will not deny it : 
cedo ipsum give me him coram face to face. 

De. Pudet I am ashamed of it; nec nor scio do t 
know quid agam what to do, neque nor quid respone 
deam what to answer huic to him. 

Pam. Miseram me wretched me, differor | am torn 
asunder doloribus by pains. Juno Lucina Juno Luci- 
na, fer bring opem help : serva me preserve me, obsecro 
] pray ? 

He. Hem ha! Numnam illa is she parturit in labour 
queso | pray ? 

Gr. Certe certainly, Hegio legio. 

He. Hem ha, illec shenunc implorat now implores vos- 
tram fidem your faith, Demea Demea ; impetret let her 
obtain voluntate by good will id that, quod which vis 
force cogit compels vos you [to give]. Queso | pray 
deos the gods ut that hec these things fiant may be 
done primum at first u£ as decet is fitting vobis for you. 
Sin but if vester animus your mind est is aliter other- 
wise, ego I, Demea Demea, defendam will defend sum- 
nia vi with all my power has these women atque illum 
mortuum and that dead man. rat he was cognatus 
kinsman mi to me: sumus educti we were brought up 
una together a pueris parvulis from little children : 
fuimus we were semper always una together militia in 
military service e£ domi and at home : pertulimus we 
bore gravem paupertatem the weight: of property una 
together. Quapropter for which reasons nitar I will 
exert myself, faciam will do my best, experiar will try, 
denique and lastly relinquam will leave animam my 
life potius quam rather than deseram 1 will abandon 
illas them. Quid what respondes do you answer me? 


De. Conveniam I will go and see fratrem my bro- 
ther, /7^7ji0 Hegio; que consilium whatever counsel 
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is he dederit shall give-mihi to me de hac re concerning 
this matter id that sequar 1 will follow. 

He. Set but, Demea Demea, tu facito take you care 
cogites to consider hoc this cum animo with thought- 
fulness; quam in proportion as vos you agitis live 
facillume most easily, quam in proportion as estis you 
are mazime potentes most powerful, dites rich, fortunati 
fortunate, nobiles and noble, tam in the same degree 
oportet vos ought you maxume especially noscere to dis- 
tinguish equa the rules of right equo animo with 
righteous mind, si if voltis you wish perhiberi to be 
accounted probos men of honour. 

De. Redito go back; omnia all things fient shall 
be done gu@ which «quom est it is right fieri should 
be done. 

Hr. Decet it is fit te that you facere should do it. 
Geta Geta, duc me lead me intro within ad Sostratam 
to Sostrata. 

De. Hec these things non fiunt do not happen me 
indicente without my pointing them out : utinam modo I 
only wish sit defunctum it may end hic here: verum 
but Zlec nimia licentia that:too great license evadet 
will end profecto without a doubt in aliquod magnum 
malum in some great evil. Jbo | will go ac requiram 
and will find out fratrem my brother, ut that evo- 
ea I may discharge hee these matters in eum upon 

im. 





ACT III, Scene 5, HeEato. 

He. Fac take care sis that you be bono animo of 
good courage, Sostrata Sostrata ; et fac and take care 
consolere that you console istam her, quod potes what- 
ever you are able. go I conveniam will go and meet 
Micionem Micio, siif est heisapud forum at the forum: 
atque and narrabo 1 will relate ordine in order, ut as 
res the affair gesta est.took place. Si if est it is ita in 
such wise ut that sit facturus he is about to do officium 
suum his duty, faciat let him do it: si» but if senten- 
tia ejus his opinion est Waliter otherwise de hac re 
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about this matter; respondeat let him give an answer 
mi to me; u£ that sciam | may know quam primum as 
soon as possible quid what agam I must do. 





ACT 4, Scene 1. Cresipuo. 
| SYRUS. 

Cr. din’ do you say patrem that my father abisse 
is gone hinc from hence rus into the country ? 

Sv. Jamaudum sometime ago. . 

Cr. Dic tell me, sodes if you hear me. 

Sv. Est he is apud villam at his country-house, 
nunc at present quum when credo I think facere that 
he is busy about aliquid operis some occupation maz- 
wne most intently. 

_ Cr. Utinam quidem 1 hope so indeed. Quod fiat 
provided that it be done cum salute ejus consistently 
with his health, velim I would wish defatigarit that he 
may have tired out se himself ita to such a degree, ué 
that nequeat he may be unable prorsum altogether 
perpetuo without intermission surgere to rise e lecto 
Íroin bed Aoc triduo this three day's space. 

Sy. Jtafiat so be it, e£ and si if quid any thing 
est is rectius better istoc than that. 

Cr, Jta just so: nam for cupio I desire nimis misere 
most wretchedly degere to pass hunc diem this day 
perpetuum throughout, ut as capil have begun, in 
ietitia in mirth. Et odi and | hate illud rus that 
country tam male so desperately nulla alia causa for 
no other cause nisi except quia because est prope it is 
near. Quod si if that abesset longius were further off, 
nor night oppressisset would have surprised him iic 
there, prius quam before that posset he could reverti 
return Auc hither irum again. Nunc but now, ubi 
when son videbit he shall not see me me illic there, 
jam recurret he will at once return Auc hither, sat scío 
I know well enough.  Eogabit he will ask me me, ubi 


e 
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where fuerim I have been ; quem whom ego I non vidi 
have not seen hodie to-day toto die all the day. Quid 
what dicam shall I say? 

Sv. Nilue est does nothing come in mentem into your 
mind ? 

Cr, Nusquam no where quicquam any thing. 

Sy. Tanto by so much nequior the worse (are you]. 
Estne vobis have you nemo no one cliens client, amicus 
friend, hospes host ? 

Cres. Sunt we have: quid postea what next? 

Sv. Ut so that opera your attention data sit has 
been given his to them. 

Cr. Que which non data sit has not given? Non 
potest it cannot fieri be done. 

Sy. Potest it can. 

Cr. /nterdiu in the day-time, sed but, si if pernocto 
I pass the night Aic here, quid cause what reason 
dicam shall I allege, Syre Syrus? 

Sv. Vah bah! quam vellem how I should wish esset 
it were mos the custom operam for one's service dari 
to be given amicis to friends etiam noctu at night also. 
Quin tu but you es be otiosus tranquil: ego | calleo 
know pulcre beautifully sensum illus his humour. 
Quum when fervit he boils mazime most, reddo 1 
reuder him /am placidum as mild quam as est is ovis a 
sheep. 

Ca. Quomodo in what manner? 

Sv. Libenter audit he gladiy hears £e you laudarier 
praised; facio 1 make te you deum a god apud illum 
with him : narro I tell him virtutes your virtues. 

Cr. Measne mine? 

Sv. Tuas yours: illico forthwith lacrym@ tears 
cadunt fall homini from the man quasi as if puero from 
a boy, gaudio with pleasure. Hem autem but ha! tibi 
[look] to you. 

Cr. Quidnam est what is it? 

Sy. Lupus the wolf in fabula in the fable. 

Cr. Paterne is it my father? 
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Sv. Js ipsus he himself. 

Cr. Syre Syrus, quid agimus what do we do? 

Sv. Fuge modo only take flight intro within; ego I 
videro will see to it. 

Cr. Si if rogabit he shall ask quid any thing, tu you 
me me [have seen] nusquam nowhere : audistine do you 
hear? Potin’ is it possible u£ that desinas you may 
leave off? : 





ACT 4, Scene 2. Demea, 
CrEs1PHO, Syrus. 
De. Ne in truth ego | homo infelix am au unhappy 
man. .Primum in the first place nusquam gentium 


nowhere in the world invenio do | find fratrem my. 


brother: preterea autem but moreover, dum whilst 
quero | am seeking illum him vidi I saw mercenarium 
a hired man a villa from my country-house : is he 
negat denies filium that my son esseis ruriin the coun- 
try; nec scio and I do not know quid agam what to 
do. 

Cr. Syre Syrus. 

Sv. Quid est what is it? 

Cr. Men’ querit does he ask for me? 

Sy. Verum it is true. 

Cr. Perii 1 am lost. 

Sv. Quin tu es but do you be bono animo of good 
courage. 

De. Quid infelicitatis what ill luck hoc is this, ma- 
lum plague upon it! Nequeo | am unable decernere 
to determine satis satisfactorily : nisi unless credo I 
believe me that | natum esse am born uic rei for this 
lees, ferundis miseriis bearing misfortunes. Primus 

am the first sentio who feel mala nostra our misfor- 
tunes ; primus I am the first rescisco who hear of omnia 
all things: porro next primus obnuntio | am the first 
to tell of them : solus I am the only one egre fero who 
am grieved, si quid fit if any thing happens. 

Sy. Hideo hunc | laugh at him: ait he says se that 
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he primum scire is the first to know: is [and yet] he 
selus alone nescit is ignorant of omnia all things. . 

De. Nunc redeo | now come back: viso [and] I go 
to see si if. forte by chance frater my brother redierit 
has come back. 

Cr. Syre Syrus, obsecro | pray you, vide take care 
ne lest i//e he prorsus straitway irruat se thrust him- 
self in Auc hither. 

Sv. Etiam taces will you also be silent? Ego cavebo 
will take care. 

Cr. Hercle by Hercules ego I nunquam committam 
will never trust is/uc that fibi to you hodie to-day. 
Nam for concludam | will shut me myself in aliquam 
cellulam into some cell cum illa with her: id that 
tutissimum est is most safe. 

Sv. Age do so: tamen nevertheless ego I amovebo 
will remove hunc him. 

De. Set but eccum behold him sceleratum Syrum that 
wicked Syrus. 

Sy. Hercle by Hercules, non quisquam no one qui- - 
dem indeed potest is able perdurare to continue hic here 
si if sic fit things are so. ^ Equidem 1 indeed volo wish 
scire to know quot domini how many masters mihi sint 
l have. Que miseria what misery est is hec this? 

De. Quid what ille gannit is he whining about? 
quid what vult does he want? quid what ais do you 
say, bone vir good fellow? st is frater my brother 
domi at home? 

Sv. Quid what, malum pest upon it, narras mihi 
do you tell me * bone vir’ about * good fellow’ ?: Equi- 
dem I indeed perii am undone. 

De. Quid tibi est what is the matter with you? 

Sv. Rogitas do you ask me? Ctestpho Ctesipho 
usque occidit has quite killed me miserum unhappyme 
: istam psaltriam and that singing-girl pugnis with his 

ists. 

De. Hem ah, quid narras what do you tell me? 
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Sv. Hem ah, vide see ut how discidit he has split 
labrum my lip. 

De. Quamolrem for what reason? 

Sy. Ait he says hanc that she emptam esse was 
bought me impulsore at my instigation. 

Ue. Non tu aibas did not you say modo jnst now 
produze that you had escorted eum him hine hence 
rus into the country ? | 

Sv. Factum it is a fact, verum but venit he came post 
me after me insaniens raving: nil pepercit he showed no 
mercy. Non puduisse ought he nothave to been asham- 
ed verberare to beat hominem senem an old man ?. quem , 
he whom modo not long ago pueru a little boy tantis 
lun so bigh gestavi 1 bore in manibus meis in my 
hands. 

Dr. Laudol commend you, O Ctesipho O Ctesipho, 
patrissas you take after your father: abi go to; judico 
te I pronounce you virum a man. 

Sy. Ne in truth dle he continebit will withhold ma- 
nus his hands posthac hereafter, si if sapiet he will be 
wise. 

De. Fortiter ['twas] bravely [done]. 

, 5x. Perquam very much so, quia because vicit he 
got the better of miseram mulierem a wretched woman 
et me and me servolum a slave, qui who non audebam 
did not dare referire to strike again: hui whew! per- 
fortiter very bravely done. 

De. Non potuit he could not [do it] melius better: 
sensit he felt idem the same quod ego as I, te that you 
esse are caput the head huic rei of this business. Set 

but estne frater is my brother intus within ? 
— Sx. Nag est he is not. 

De. Cogito 1 am thinking ubi where queram illum 
I may look for him. 

Sy. Scio 1 know ubi sit where he is; verum but 
niam monstrabo 1 will never show you hodie to 

ay. 


De. Hem ha! quid ais what do you say? 
Sy. Jta so it is. 
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De. Cerebrum quidem your skull indeed jam diminu- 
etur shall soon be smashed £ibi for you 

Sy. dé but nescio I know not nomen the name lius 
hominis of that man, set but novi I know locum the 
place ubi where sit he is. 

De. Dic ergo tell me then locum the place. 

Sv. Nostin' do you know porticum the piazza apud 
macellum at the meat-market deorsum down hac this 


v" 
E. Quidni noverim why should I not know it? 

Sy. Preterito pass along sursus up hac recta platea 
strait along this street: ubi when veneris you have 
come eo thither, est clivus there is a slope vorsum strait 
deorsum downwards: precipitato te take yourself down 
hac this way: postea afterwards estthere is sacellum a 
chapel ad hanc manum on this side : ibi there est there 
is propter hard by angiportum an alley, illic there ubi 
where etiam also est is magna caprificus a great fig- 
tree. 

De. Novi I know it. 

Sv. Pergito proceed hac this way. 

De. Id quidem angiportum that alley indeed non est 
is not pervium a thorouglifare. 

Sv. Verum true Hercle by Hercules. Cense'n' do you 
reflect me that I esse am hominem a human being? 
Erravi | made a mistake: redi go back rursum again 
in porticum into the piazza: sane without doubt ibis 
you will go multo propius much nearer hac this way, 
et erratio und the deviation est is minor less. Sci'n' do 
you know edes the house /ujus ditis Cratini of this 
rich man Cratinus ? 

‘De. Scio I know it. 

Sy. Ubi when preterieris you have passed by eas 
it, ad sintstram [go] to the left hac recte platea strait 
up this street: ubi when veneris you have come ad 
Diane to [the temple] of Diana, tto go ad dertram to 
the right : priusquam before venias vou come ad portam 

to the gate, apud ipsum lacum at the pond itself est is 
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pistrilla a baker's shop, et and fabrica a carpenter's 
shop exadvorsum on the other side: ibi there est he is. 

De. Quid what facit is he doing ibi there? 

Sv. Dedit he has given (orders for] lectulos some 
couches i/ignis pedibus with oaken feet faciundos to be 
made in sole (to sit] in the sun. 

De. Ubi [as a place] where vos you pofetis may 
drink: bene it is well sane without doubt: sed but 
cesso do I delay pergere to proceed ad eum to him? 

Sy. I go sane by all means: ego | exercebo te will 
exercise you hodie to-day, ut as dignus es you deserve, 
silicernium you old dotard. £schinus /Eschinus cessat 
loiters odiosus most hatefully ; prandium the dinner 
corrumpitur is being spoiled ; Ctesipho autem but 
Ctesipho est is totus wholly in amore in love. Ego 1 
jam prospiciam will now look out mihi for myself: 
nam for jam adibo I will now approach atque carpam 
and will pick unum quicquid some one thing whatever, 
quod vides which indeed erit shall be bellissimum the 
most beautiful, e£ and sorbilans sipping cyathos my 
cups paulatim producam will gradually lengthen out 
hunc diem this das. 





ACT 4, Scene 3, Micio. 
Hzcto. 

Mr. Ego I reperio find in hac re in this affair nil 
nothing quamobrem for which lauder I should be prai- 
sed tantopere so greatly, Hegio Hegio. Facio I do 
meum officium my duty : corrigo I correct quod pecca- 
tum whatever fault ortum est has arisen a nobis from 
us: nisi unless si if credidisti you believed me that I 
esse am tn illo numero in that number hominum of men, 
qui who putant think ifa thus, injuriam that a wrong 
fieri is done sibi to them ultro gratuitously, si if expos- 
tules you expostulate quam [about any wrong] which 
ipsi themselves fecere have done, et and ultro accusant 
they gratuitously accuse you: agis do you give gratias 
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thanks, quia because id that non est factum has not 
been done a $e hy me? 

He. Ah ah, minime by no means: nunquam induzi 
I never admitted [the thought] in meum animum into 
my mind, £e that you aliter are otherwise guam than. 
es you are. Set but queso I beg ut that eas you go 
una together mecum with me, Micio Micio, ad matrem 
to the mother virginis of the virgin, atque and tute 
yourself dicas say mulieri to the woman tstec eadem 
those same things que which dixti you said mihi to 
me, hanc suspicionem that this suspicion esse is propter 
fratrem on account of his brother; iam psaltriam that 
that singing-girl esse is ejus his. 

Mi. Si if censes you think it equom fair ita [to do] 
so, aut or si if opus est it is necessary ita facto to act 
80, eamus let us go. 

Hz. Bene facis you do well: mam for et both 
relevaris you will have raised up jam at once animum 
the spirit i/i in her gue who tabescit is pining dolore 
with grief e£ miseria and wretchedness; ef and functus 
fueris you will have discharged tuo offico your duty : 
set but si if putas you think aliter otherwise, egomet I 
myself narrabo will relate, que what dizti you said 
mths to me. 

Mi. Immo nay ego quoque I too ibo will go. 

. He. Bene facis you do well: omnes all men, quibus 
to whom res things sunt are minus secunde less pros- 
perous, sunt are nescio | know not quo modo in what 
manner magis suspicios,; more suspicious : accipiunt 
they take omnia all things magis rather ad contumeliam 
as an affront: semper credunt they always think se 
that they /udier are deluded propter impotentiam on 
account of their helplessness. Quapr:pter wherefore 
est it is placabilius more soothing te ipsum for yourself 
purgare to clear him coram ipsis before them. 

at Dicis you speak recte rightly et verum and the 
trut 

Hr. Sequere me follow me ergo therefore hac this 
way intro within. 
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Mt. Maxime by all means. 





ACT 4, Scene 4. 
-EScHINUS. 

Discrucior I am distracted animi in mind: hoe- 
ine mali that this [load] of ill ex improviso on a sudden 
objict should be cast mi upon me tantum so great, ut 
that siet it is certum certain neque neither quid what 
faciam | can do de me with myself nec nor quid agam 
how I may act! Membra my limbs sunt are debilia 
weak metu with fear: animus my mind obstipuit is 
struck aghast pre timore for terror: mil consili no- 
thing of method quit is able consistere to settle pectore 
in my breast. "Jah bah, nescio | know not quomodo 
in what manner ezpediam I may free me myself ex hac 
turba from this crowd (of cares]: tanta suspicio so 
great a suspicion nunc incidit has now fallen de me 
übout myself : neque ea nor that immerito without 
reason. Sostrata Sostrata credit believes me that I 
emisse bought hanc psaltriam tbis singing-girl mihi for 
myself: anus the old vom. fecit made id indicium 
that disclosure mihi to me. 7 Nam for ut after that forte 
by chance missa erat she had been sent hinc hence 
ea that way ad obstetricem to the midwife, ubi when 
vidi I saw eam her illico immediately accedo I approach : 
rogito 1 ask quid agat Pamphila how Pamphila is 
getting on, partusne whether her labour jam adsiet is 
already coming on ; accersatne whether she is fetch- 
ing obstetricem the midwife eo thither. Jlla she 
exclamat cries out, ** 4bi be off, abi jam be off now, 
fEschine /Eschinus, dedisti you have given us verba 
palaver satis diulong enough: tua fides your word 
adhuc already frustrata est has deceived nos us sat 
enough." ** Hem ha," inquam I say to her, ** quid 
what est istuc means that, obsecro | beseech you?"' 
^ Valeas farewell, habeas keep illam her que who 
placet pleases you." Sensi i/lico Y immediately saw. 
illas that they susa'cari suspected id that: set tamen 
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but yet reprehendi me I checked myself, ne lest dice- 
rem l'should say quid any thing de fratre about my 
brother garrula ili to that chattering woman, ac and 
fieret palam it might be made public. Nunc now quid 
faciam what shall I do? Dicam shall I say hanc that 
she esse is fratris my brother’s? quod which minime by 
no means opus est ought efferri to be published usquam 
anywhere. Age come mitto I dismiss [the thought]: 
est potis itis possible fieri to happen u£ that ne exeat 
it may not get out qua by any way. Metuo I fear ut 
' eredant that they would not believe id ipsum that very 
fact: tot veribimilia so. many probabilities cencurrunt 
concur: egomet 1 myself rapui carried her off: ipse 
egomet I myself solvi paid argentum the silver : abduc- 
ta est she was brought away domum home ad me to me, 
Fateor | confess adeo moreover hec that these things 
fieri were done mea culpa by my fault. Non me 
ought I not indicasse to have told hanc rem this affair. 
patri to my father, utut just as erat gesta it was done? 
JEzxorassem 1 should have got his consent uw£ that. 
ducerem |l might marry eam her. <Adhuc hitherto 
usque continually cessatum the time has been wasted ; 
nunc now porro at once, ZEschine /Eschinus, expergis- 
cere awake. Nunc now hoc this est primum is the 
first thing ; ibo | will go ad illas to them wt that 
purgem I may clear me myself ; accedam I will 
approaoh ad fores to the doors.—Peri I am undone; 
ry ek semper 1 always shudder, ubi when occipio I 
begin, miser wretch that I am, pulsare to knock at 
hasce fores these doors. eus holloa! heus holloa! 
ego I sum am ZEschinus /Eschinus. <Aperite open, ali- 
quis some one, ostium the door actutum immediately. 
. Procedit [some one] is coming out nescio I know not 
quis who it is; concedam 1 will retire huc to this 
place. 





ACT 4, Scene 5, Micio, /EscuiNvus. 
Mi. Facito do ita so ut as dixti you said, Sostrata 
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Sostrafa ; ego I conveniam will go and see ZEschinum 
JEschinus; wt that sciat he may know quomodo in 
what manner hec these things acta sunt have been 
done. Set but quis who pulsavit knocked at hoc osti- 
um this door? 

JEs. Hercle by Hercules est it is pater my father, 
perii | am done for. 

Mi. ZEschine /Escbinus.. 


fEs. Quid negoti what business est huic has he hic . 


here? 

Mr. Tune was it you pepulisti that knocked at has 
fores these doors ? Zacet he says nothing. Cur why 
non ludo do | not play with hunc him aliquantisper a 
little ? Melius est it is better, quandoquidem since ipse 
he nunquam voluit was never willing credere to trust 
hoc this mi to me. Respondes do you answer nil no- 
thing mihi to me? 

is. Equidem I indeed non [did] not [knock at] 
istas those doors, quod sciam that I know of. 

Mi. Jta just so: nam for mirabar I wondered quid 
negoti what business esset there could be /ibi for you 
hic here. Erubuit he has blushed: res the business 
est salva is safe. 

/Es. Dic tell me, pater father, sodes I pr'ythee, 
quid vero rei but what business fuit was there tibi for 
you estic there ? 

Mr. Nil nothing mihi quidem for me indeed. Ami 
cus quidam a certain friend modo just now abduxit me 
led me away e foro from the forum duc hither advoca- 
tum as an advocate sibi for himself. 

4Es. Quid what is it? 

Mr. Ego I dicam tibi will tell you ;. habitant there 
live hie here quedam mulieres certain women, pauper- 
cule poor, ut opiner so that I think te that vou nor 
nosse has do not know them, e£ scio and I know i: 
certo for certain; neque enim for neither diu is it lon 
CO grarent that they have removed huc to thi. 
place. 


^o—— 0 addi 3 = ] 


A—— — S 


ADELPHI, 4, 5. 51 


JEs. Quid tum what then postea afterwards ? 

Mi. Virgo est it isa side cle matre with her mo- 
ther. 

Es. Perge go on. 

Mi. Hec virgo this maid orba est is destitute patre 
of a father. Htc this man meus amicus my friend est 
is proxumus nearest related ili to her genere in birth: 
leges the laws cogunt compel hanc her nubere to be 
married Auic to him. 

JEs. Perii | am done for. 

My. Quid est what's the matter ? 

JEs. Nu nothing; recte all right: perge go on. 

Mi. Js he venit is come ut that avehat he may take - 
her away secum with him: nam for habitat he dwelis 
Mileti at Miletus. . 

JEs. Hem ha, ut avehat that he may carry away 
virginem the maid secum with him? 

M1. Sic est so it is. 

JEs. Usque Miletum as far as Miletus, obsecro I 
pray? 

Mi. Ita yes. 

JEs. Male est animo I am sick at heart. Quid ipse 
what [of the women] themselves? quid what aiunt do 
they say ? 

Mr. Quid what censes do you think i/as that they 
say? Nihil enim for [they say] nothing. Mater the 
mother commenta est has told a story puerum that a 
boy satum esse has been born ex alio viro by another 
man nescio quo | know not who: neque nominant and 
they do not name eum him : illum that he esse priorem 
has the preference, non oportere that she ought not 
to be given Auic to this [other]. 

Es. Eho well: nonne hec do not these things 
videntur seera justa just tibi to you postea after all? 

Mi. Non no. 

fEs. Obsecro I pray you non no? an abducet shall 
he carry away illam her hin from hence, pater father? 

M1. Quidni why not abducat carry away illam her ? 
| fEs. Factum it has been done a vobis by you duritet 
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harshly, immisericorditerque and aig alae atque 
etiam and even, si if dicendum est 1 must speak magis 
oe more plainly, pater father, sliberaliter unhand- 
- somely. 

Mr. Quamobrem for what reason? 

ZEs. Rogas me do you ask me? Quid animi what 
feeling tandem at length creditis do you believe fore 


will be li misero in that wretched man qui who prior. 


first consuevit had intercourse, cum ea with her? qui 
who infeliz unhappy haut scio 1 know not an whether 
nunc now amat he does [not] love illam her misere 


desperately, quum when presens he present videbit. 


shall see presentem her present eripi torn away sibi 
from him, abduci led away ab oculis from [before] his 
eyes? Facinus indignum it is an unworthy deed, pater 
father ? 

M1. Qua ratione on what ground istuc is it so? Quis 
who despondit betrothed her? quis who dedit gave her 


away ? Cui to whom, quando and when nupsit was she - 


married? quis who est auctor is the author his rebus in 


these things? cur why duzit has he married alienam | 


another's ? 

fEs. An oportuit was it needful virginem that a maid 
iam grandem so old sedere should sit domi at home 
expectantem waiting dum until cognatus a kinsman 
veniret should come hine illuc from here [or] from 
there? | /Equom fuit it was right te for you dicere 
to say hec these words, et and defendere id to defend 
it. 

Mr. Ridiculum itis ridiculous: diceremne should I 
plead causam the cause advorsus illum against him cui 
to whom veneram 1 had come advocatus as an advo- 
cate? Set but quid how, Aschine JEschinus, ista are 


these nostra our concerns? aut or quid what «obis is ^. 


there for us to do cum il/is with them? Abeamus let 
us be gone. Quid est what's the matter? Quid wh 
lacrumas do you weep ? . 
_ 4Es., Pater father, obsecro I beseech you, auscult a 
listen to me. | 
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Mi. Zschine JEschinus, audivi I have heard omnia 
all, e£ scio and I know all; nam for amo te [ love you: 
quo wherefore que the things which agis you do sunt 
are magis more cure a concern mihi to me. 

JEs. Ita so velim would I wish ames that you may 
love me me promerentem deserving your love, mi pater 
my father, dum as long as vivas you may be alive, ut 
as id this vehementer dolet gives great sorrow mihi to 
me, me that I admisisse have allowed Aoc delictum this 
offence in me (to be charged] against me: et me^ 
pudet and | am ashamed tui of you. 

Mi. Credo 1 believe it Hercle by Hercules: nam 
for novi I know tuum ingenium liberale your liberal 
disposition : set but vereor | fear ne lest sies you are 
nimium indiligens too inconsiderate. Jn qua civitate in : 
what commonwealth tandem at length arbitrare do you 
think te vivere that you are living? Vitiasti you have 
debauched virginem a maid, quam whom non fuerat it 
had not been jus right te for you £angere to touch. 
Jam now primum in the first place id that magnum pec- 
catum is a great fault, magnum great, at tamen but yet 
humanum natural. Alii others item boni even good men 
sepe facere have often done it gat but postquam when 
id that evenit happened, cedo come tell me, numguid 
circumspezti did you look round at all? aut or tute did 
you sumquid prospezti show any foresight tibi for 
yourself quid fieret as to what might happen? qua in 
what way fieret it might happen? qua in what manner 
resciscerem I might know it, si if puduit fe you were 
ashamed ipsum. yourself dicere to tell it mi to me? 
Dum whifst dubitas you hesitate about hee these 
things, menses decem ten months abierunt have passed 
away. Prodidisti you have deserted et te both your- 
self, et illam miseram and that wretched girl et gnatum 
and the child, quod quidem as far indeed as fuit 
depended in £e on yourself. Quid what credebas did 
you think? Deos that the gods confecturos would 
arrange hec these things £ibi for you dormienti whilst ' 
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you are asleep, et illam and that she deductum iri would 
be conducted domum home in cubiculum into your 
chamber sine tua opera without trouble on your part ? 
Nolin I should be unwilling te for you to be socordem 
careless ceterarum rerum of your other affairs eodem 
modo in the same manner. s be bono animo of 


good courage, duces yon shall take home uxorem your 
wife. 


JEs. Hem ha 1 

Mr. Es be, inquam I say, bono animo of good 
courage. 

/Es. Obsecro I pray you, pater father, tum tu nunc 
ludis me are you now playing with me ? 

Mi. Ego te I [playing with] you! Quamobrem for 
what reason ? 

/Es. Nescio I know not, nisi save that cupio I 
desire tam misereso desperately Aoc for this esse to 
be verum true: eo therefore vereor 1 fear magis the 
more. 

M1. Abi go domum home, ac comprecare and pray 
to deos the gods, ut that accersas you may fetch uxo- 
rem your wife: abi away with you. ^ 

Ais. Quid what ? uxorem my wife jam now ? 

Mi. Jam now. P 

fis. Jam now ? , 


i. Jam now quantum potestas soon as is possi- 
ble. z 


‘Es. Dii omnes may all the gods oderint hate me me, 
pater father, ni ego amo if I do not love te you nunc 
now magis more quam than oculos meos my eyes. 

Mi. Quid what? quam illam [more] than her? 

4Es. Zique as much. | 

Mi. Perbenigne it is very kind of you. 

‘Es. Quid what? ubi where est is ille that man 
Milesius of Miletus? 


Mi. Abiit he has departed, periit gone to the devil, 


ascendit he went on board navem his ship: set but cur 


why cessas do you loiter ? 


ee ere 
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JEs. Abi go, pater father, tu potius you rather con- 

ecare pray to deos the gods; nam for certo scio I 
; s well eos that they magis obtemperaturos will 
rather listen /ibi to you, quo in proportion as es 
you are multo melior vir a much better man quam ego 
than I. 

Mi. Ego I eo am going intro within; ut that que 
the things which opus sunt are necessary, parentur 
may be got ready ; (u you, st if sapis you are wise, fac 
do ut dizi us | said. 

JEs. Quid est what is [the meaning of] hoc negoti 
this business? Hoc est is this esse to be patrem a 
father, aut or hoc est is this esse to be fitum a son? Si 
if esset he were frater my brother aut or sodalis my 
comrade, qui in what manner magis gereret could he 
more bear with morem my humour? 7ic is he non 
amandus not deserving of love? — Hicine est is he non 
re not [worthy ] to be cherished in sinu in one's 

osom? fem ha! taque adeo the more therefore 
injicit does he impose mi on me magnam curam great 
circumspection sua commoditate by his He Ini 
cavebo I will take care, sciens as far as I know, 
ne faciam not to do imprudens from imprudence forte 
by chance quod what nolit he may not like. Set but 
cesso do | delay ire to go intro within, ne sim that I 
may not be egomet myself morc an impediment meis 
suptiis to my own nuptials ? 


ACT 4, Scene 6, Demea. 

De. Defessus sum l am tired out ambulando with 
walking. Ut magnus Jupiter 1 pray that great Jupi- 
ter perdat te may confound you, Syre Syrus, cum tua 
monstratione with your direction. Perreptavi ] have 
crawled over omne oppidum all the town vsque with- 
out stopping : ad portam to the gate, ad lacum to the 
lake: quo whither non [have I] not [gone]? Nec 
neither erat was there ulla fabrica any carpenter's 
shop ii there, nec nor homo quisquam did any man 
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aibat say se that he vidisse had seen fratrem my bro- 
ther. Nunc vero but now certum e:t | am resolved. 
obsidere to lie in wait domi at home usque contiaually, 
donec until redierit he has returned. 





ACT 4, Scene 7, Micio, Demea. 

Mi. Jbo I will go: dicam illis I. will tell them nullam 
esse moram that there is no delay in nobis in us. 

De. Set but eccum ipsum there is he himself: quere 
I have been looking for te you jamdudum this long. 
time, O Micio O Micio. 

M1. Quidnam what is it? | 

Dr. Fero I bring ad te to you alia ingentia flagitia 
other great scandals boni illius adulescentis of that good 
routh. 

: Mi. Ecce autem there now! - 

Dr. Nova new ones, capitalia of a capital nature. 

M1. he jam Oh now! 

De. dh ah, nescis you know not qui vir what a 
man st he is. 

Mi. Scio I know. 

De. O stulte O simpleton, tu somnias you are 
dreaming me agere that | am speaking de psaltria 
about the singing girl: hoe this peccatum is an offence 
in virginem against a maid civem who is a citizen. 

Mi. Scio 1 know. 


De. Oho oh oh! scis you know e£ and patere you 


put up with it ? E 
Mi. Quidni patiar why should I not put up with it? 
De. Dic mihi tell me : non clamas do you not cry 
out? non insanis do you not rave ? 
T "i 1. Non no: malim quidem 1 would rather in- 
eed— 
De. Pue» a boy natu'st is born. 
Mri. Dii may the gods vertant turn it out bene well, 
De. Virgo the maid nihil habet has nothing. 
Mr. Audivi I have heard so. 
De. Et and ducenda est must be taken in marriage 
indotata without a dowry. 


‘ae & 
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Mi. Scilicet of course. 

Mi. Quid what nunc now futurum est is about to be 
done ? 

M1. Id enim why that quod which res ipsa the 
thing itself fert points out: virgo the maid transferetur 
shall be removed i//inc from thence Auc hither. 

Dz. O Jupiter O Jupiter, istocine pacto is it in 
such mode oportet that it must be done ? 

Mi. Quid what faciam can I do amplius more ? 

De. Quid facias what can you do? si if istuc that 
business non dolet does not cause pain tibi to you ipsa 
ve in reality, certe at all events est it is the part 
hominis of a man simulare to make a pretence of it. 

M1. Quin jam but already despondi | have betrothed 
virginem the maid: res the matter composita est 18 ^ 
arranged : nuptiz the nuptials fiunt are being made: 
dempsi I have removed omnem metum all fear: hee 
these sunt are magis rather hominis the duty of a man. 

De. Ceterum but factum does the deed placet give 
pleasure tibi to you, Micio Micio? 

Mi. Non no: si if queam 1 am able mutare to alter 
it : nunc but now, quum when non queo J am not able, 

Jero l bear it equo animo with equanimity. Jta so 
est is vita the life hominum of men quasi si as if ludas 
you are playing £esseris at dice. Si if illud that quod 
which mazime opus est is most wanted jactu in the 
throwing, non cadit does not fall; iud that quod 
which forte by chance cecidit has fallen, ué [it is 
zia d that corrigas you correct id that.arte by 
your skill | 

De. Corrector O you corrector, nempe viginti mine 
why twenty mine periere have been lost tua arte by your 
skill; pro psaltria for a singing girl que who aljici 
enda est must be cast away aliquo some where or other 
quantum potest as soon as may be: si if non not pretio 
for a price, gratiis for thanks. 

M1. Neque est neither is it possible neque nor sane 
indeed s/udeo am I desirous vendere. to sell her. 
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De. Quid igiiur what then facias can you do illa 
with her ? | 

Mi. Erit she will remain domi at home. | 

De. Pro fidem O for the faith divom of the gods! 
meretrix a prostitute et mater familias and a mother of 
a family una in domo in one house? 

Mr. Cur non why not? 

Dr. Credisne do you think £e that you esse are 
sanum in your senses? 

M1. Equidem | indeed arbitror think so. 

Dr. Jta so dii may the gods ament love me me, ut 
as ego video | see tuam ineptiam your absurdity ; credo 
I believe facturum that you will do it, ut habeas that 
you may have quicum some one with whom cantites 
you may sing. 

M1. Cur non why not? 

De. Et nova nupta and the new bride discet will 
learn hec eadem these same [songs]? : 

Mi. Seilicet of course. 

De. Zu you saltabis will dance inter eas among 
them ductans leading restim the chain. 

Mi. Probe very good : et tute and you una together 
nobiscum with us, si if sit it be opus necessary. — 

De. Eimihi alas for me! Non hec do not these 
thinks pudent te give you shame ? | 

Mi. Jam vero now truly, Demea Demea, omitte 
leave off istanc tuam iracundiam that anger of yours: 
atque and ita in such wise uti as decet is becoming fac 
te make yourself Ailarum merry ac lubentem and good- 
humored in nupiiis at the wedd ng nati of your son. 
Ego | conveniam will go and see hos them : post after- . 
wards redeo I return Auc hither. 

De. O Jupiter O Jupiter, hancine vitam such a way 
of life! hoscine mores such manners! — hanc dementiam 
such madness! Uzor a wife veniet will come sine dote 
without a dowry: intus within est is psaltria a sing- 
ing girl : domus sumptuosa an expensive house, 
adolescens a young man perditus ruined luxu by luxury, 
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senex an old man delirans beside himself. Salvus 
ipsa Salvation herself, si if cupiat she wishes it, prorsus 
altogether non potest is unable servare to preserve 
hanc familiam this family. | 





ACT 5, Scene 1, Syrus. 
DemeEa. 

Sv. depol by the temple of Pollux, Syrisce my 
little Syrus, curasti te you have taken care of yourself 
molliter luxuriously ; administrastique and fulfilled 
munus tuum your office /aute tastefully. 46% be gone. 
Set but postquam since satur sum I am full omnium 
rerum of all things intus within, libitum est 1 have 
taken a fancy prodeambulare to take a walk out huc 
-hither. | 

De. Vide look at illuc that, sis if you please: 
exemplum a specimen discipline of their discipline. 

Sv. Ecce autem but lo, hic adest here comes senez 
noster our old man. Quid fit what is going on? quid 
why £u es tristis are you sad? 

De. Oh scelus O the wickedness ? 

Sv. Ohe jam O how : tu fundis are you pouring out 
verba sapientia your wise words hic here ? 

De Si if tu you esses were meus my [servant }— 

Sv. Esses quidem you would be indeed dis rich, 
Demea Demea, ac and constabilisses would have con- 
firmed tuam rem your estate. 

De. Curarem | would take care u£ that esses you 
should ee exentplo a warning omnibus to all. 

Sv. Quamobrem for what reason? quid what feci 
have I done ? 

De. Rogas do you ask me? Jn ipsa turba in the 
midst of this confusion, atque and in peccato mazimo 
in the most offensive part, quod which viz scarcely 
satis :edatum est has been sufficiently appeased, 
potasts you have been drinking, scelus scandalous 


58 TERENCE'S 


De. Quid igiiur what then facias can you do ila 
with her ? 

Mi. Erit she will remain domi at home. 

De. Pro fidem O for the faith divom of the gods! 
meretrix a prostitute e£ mater familias and a mother of 
a family una in domo in one house? 

M1. Cur non why not? | 

Dr. Credisne do you think te that you esse are 
sanum in your senses? 

M1. Equidem | indeed arbitror think so. 

De. Jta so dii may the gods ament love me me, ut 
as ego video | see tuam ineptiam your absurdity ; credo 
I believe facturum that you will do it, ut habeas that 
you may have quicum some one with whom cantites 
you may sing. 

M1. Cur non why not? 

De. Et nova nupta and the new bride discet will 
learn hec eadem these same [songs]? 

Mt. Scilicet of course. 

De. Zu you saliabis will dance inter eas among 
them ductans leading restim the chain. | 

Mi. Probe very good: et tute and you una together 
nobiscum with us, si if sit it be opus necessary. — 

De. Ei mihi alas for me! Non hec do not these 
thinks pudent te give you shame ? | 

Mt. Jam vero now truly, Demea Demea, omitte 
leave off istanc tuam iracundiam that anger of yours: 
atque and ita in such wise uti as decet is becoming fac 
te make yourself hilarum merry ac lubentem and good- 
humored i» nuptiis at the wedd ng nati of your son. 
Ego | conveniam will go and see hos them : post after- . 
wards redeo | return hue hither. 

De. O Jupiter O Jupiter, hancine vitam such a way 
of life! hoscine mores such manners! — hanc dementiam 
such madness! Uzor a wife veniet. will come sine dote 
without a dowry: intus within est is psaltria a sing- 
ing girl : domus sumptuosa an expensive house, 
adolescens a young man perditus ruined luxu by luxury, 
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senex an old man delirans beside himself.  Salvus 
ipsa Salvation herself, si if cwpiat she wishes it, prorsus 
altogether non potest is unable servare to preserve 
hanc familiam this family. | 





ACT 5, Scene 1, Syrus. 
DemeEa. 

Sv. Edepol by the temple of Pollux, Syrisce my 
little Syrus, curasti te you have taken care of yourself 
molliter luxuriously ; administrastique and fulfilled 
munus tuum your office laute tastefully. bi be gone. 
Set but postquam since satur sum 1 am full omnium 
rerum of all things intus within, libitum est 1 have 
taken a fancy prodeambulare to take a walk out uc 
-hither. | 

De. Vide look at illuc that, sis if you please: 
exemplum a specimen discipline of their discipline. 

Sv. Ecce autem but lo, hic adest here comes senez 
noster our old man. Quid fit what is going on? quid 
why £u es tristis are you sad ? 

Ds. Oh scelus O the wickedness ? 

Sv. Ohe jam O how : tu fundis are you pouring out 
verba sapientia your wise words Aic here ? 

De Si if tu you esses were meus my [servant]— 

Sy. Esses quidem you would be indeed dis rich, 
Demea Demea, ac and constabilisses would have con- 
firmed (uam rem your estate. 

De. Curarem | would take care ué that esses you 
should ee exemtplo a warning omnibus to all. 

Sv. Quamobrem for what reason? quid what feci 
have I done ? 

De. Rogas do you ask me? Jn ipsa turba in the 
midst of this confusion, atque and in peccato maximo 
in the most offensive part, quod which viz scarcely 
satis :edatum est has been sufficiently appeased, 
potasts you have been drinking, scelus scandalous 
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thing, quasi as if re bene gesta when things had gone 
on well. 

Sv. Sane indeed nollem exitum I would rather have 
not come out Auc here. 





ACT 5, SceNE 2, Dromo, Syrus, DemBa. 

Dr. Heus ho, Syre Syrus, Ctesipho Ctesipho rogat 
te asks you ut redeas to come back. 

Sv. .4bi be gone. 

De. Quid what $e it hic he narrat is telling Ctesi- 
phonem about Ctesipho ? 

Sv. Nal nothing. 

De. Eho ho, carnufex you cut-throat, est Ctesipho 
is Ctesipho intus within ? 

Sy. Non est he is not. 

Ce. Cur why hic nominat does he name him? 

Sv. Est it is alius quidam another person, parasitas- 
ter paululus a little small parasititite: nostin’ do you 
know him? 

De. Jam scibo 1 shall soon find out. 

Se. Quid agis what are you about? quo whither 
abis are you going away ? 

De. Mitte me let me go. 

. Sv. Noli do not, inquam I say. | 

D. Non abstines will you not keep off manum your 
hand, mastigia you rogue? An or jam mavis do you 
now prefer dispergam that I should scatter cerebrum 
your brains /ibi for you Aic here ? 

Sv. Abit he is gone. depol by the temple of 
Pollux sane in truth haut commodum commissatorem 
not a very pleasant boon-companion, presertim especi- 
ally Ctesiphoni for Ctesipho : guid what ego nunc agam 
shall Inow do? isi unless dum whilst he turbe these 
rows silescunt are settling down, abeam | go away 
aliquo somewhere interea meanwhile in angulum into a 
corner atque and edormiscam sleep off hoe villi thia 
small wine. Sic so agam will I do. 
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ACT 5, Scene 3, Micio, DemeEa. 

Mi. Parata sunt things are got ready a nobis by us, 
ita so ut as dizi l told you, Sostrata Sostrata, ubi when 
- vis you please. Quisnam who a me behind me 
pepulit knocked at fores the doors tam graviter so 
heavily ? 

De. Hei mihi alas for me, quid what faciam should 
I do? quid agam what should | beat? quid clamem 
what cry should I raise? aut or querar what should I 
complain? Q calum O heaven! O terra O earth! O 
marta O the seas Neptuni of Neptune ! 

Mi. Em tibi there for you! rescivit he has found out 
omnem rem all the affair: id [it is] that nunc clamat 
which he is now clamouring about sci?ce£. without a 
doubt : Jes a quarrel parate is getting ready : succur- 
rendum'st | must go to the rescue. 

De. Eccum behold him! adest there he is, com- 
munis corruptela the common corrupter zostrum liberum 
of our children ! | 

Mi. Tandem at length reprime check iracundiam 
your rage, a/que and redi return ad te to yourself. 

. De. Repressi I have checked it; redii I have retuned: 
mitto 1 forbear omnia maledieta all reproaches. 
Putemus \et us consider of rem ipsam the thing itself: 
fuit was this dictum agreed on inter nos between us, 
adeo moreover ortum est proceeded ex te from you 
ne tu curares that you should not trouble about meum 
my son neve ego nor | tuum yours? responde answer 
me. 

Mi. Factum est it is a fact, non nego I do not 
deny it. : 

De. Cur why nunc potat is he now drinking aput te 
at your house ? cur why recipis do you receive into 
your house meus; my son? Cur why emis do you buy 

im amicam a mistress, Micio, Micio ? num equum'st 
is it fair gui in any way jus that the right quod which 
esi Libi you have mecum as vegards me esse should be 
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minus less mihi for me ? Quando since son curo 1 do 
not trouble about tuum yours: ne cura do not you 
trouble about meum mine. 

M1. Non dicis you do not speak equum what is 
reasonable. 

De. Nor do I not? 

Mi. Nam for hoc quidem this indeed est is verbum 
vetus an old saying, omnia that all things amicorum 
of friends esse are communia common inter se between 
themselves. 

Dr. Facete wittily [said]: istec oratio that 
saying: nata est has arisen nunc now demum at length. 

M1. Zfusculta hear me puucis in few words, Demea 
Demea, nist unless molestum est it is troublesome. 
Principio in the first place: si if id this mordet te 
grieves you, quem sumptum the expense which filii 
your sons faciunt make , queso | beg of you facito take 
care cogites that you reflect on Aoc this tecum with 
yourself. Zu you tollebas used to bring up illos duo 
those two olim formerly prore tua in proportion to 
pur roperty : quod because putabas you thought tua 
ona that your goods fore would be satis enough ambobus 
for both , e? and credidisti you thought tum at that 
time scilicet without a doubt me that I ducturum should 
take urorem a wife: obtine hold t o eandem illam ratio- 
nem antiquam that same former opinion. — Conserva be 
saving, quere seek gain, parce be sparing ; fac take 
care relinquas that you leave i/lis to them quampluri- 
mum as much as possible istancque gloriam and that 
glory 6ibi for yourself. Sine permit them wtantur to 
enjoy mea my [revenues], gu@ which evenere have 
turned up preter spem lbeyond their hope. Nil nothing 
cedet will be diminished de summa from your capital : 
quod but whatsoeve raccessrit shall accrue Ainc from 

ence, putato consider id omne all of that esse to be de 
lucro a matter of gain. Si if voles you will consent, 
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Demea Demea, cogitare to turn over hac these things 
vere truly in animo in your mind, dempseris you will 
take away molestiam trouble et mi both from ine et tibi 
and from you e£ dls and from them. 

De. Mitto [ wave remthe money: consuetudinem 
(but] the habits ipsorum of [the young men] them- 
selves— 

Mi. Mane stop; scio I know: ibam I was going 
istuc to that point, — Znsunt there are in homine in man 
multa signa many signs, Demea Demea, quibus from 
which facile fit it easily happens ez conjectura by con- 
jecture, quum when duo two faciunt do idem the same 
thing, v£ that sepe often possis you are able dicere to 
say; ‘ Licet it is lawful huic for this man facere to do 
hoc this impune with impunity: mon licet it is not 
lawful i//i for the other’: non not quo whereas res the 
subject est is dissimilis different, set but quo whereas 
is he qui who facit does it. Que which [signs] ego I 
video see esse to be in illis in them, ut so that confidam 
I trust fore that they will turn out ita so ut as volumus 
we wish. Video I see eos that they sapere are wise, 
intelligere have understanding, vereri and are modest 
in loco in season, amare and are loving inter se one 
towards the other: est scire one may know ingenium 
that their disposition atque antmum and feeling liberum 
is liberal. Zu reducas you may reclaim iilos them quo 
die ou ‘whatever day vis you please. dt enim but still 
metuas you may be afraid ne lest tamen yet sint 
they may be omissiores too remiss ab re from their 
interests. O noster Demea O my Demea, sapimus 
rectius we become more wise eate by time ad omnia 
alia in all other matters: senectus but old age adfert 
brings hominibus on men hoc unum solum vitium this 
one only fault: omnes we all sumus are attentiores more 
intent ad rem on our advantage, quam than sat est is 
enough : quod to which point etas time acuet illos will 
sharpen them aat sufficiently. 

De. Modo ne only [take care] lest nimium bone 
Lue iste rationes those too fine reasonings of yours, et 
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and iste tuus animus equos that liberal feeling of 
yours subvortat nos upset us, Micio Micio. 

Mi. Tace be silent : non fiet it will not be so: mitte 
jam now dismiss istec those matters: da give up te 
yourself mihi to me hodie to-day : exparge smooth 
frontem your forehead. 

De. Scilicet in sooth tempus the occasion ita fert 
so directs it: faciundum'st I must do so: ceterum 
however cras to-morrow rus for the country cum filio 
with my son primo lucu with the earliest dawn. 

M1. /mmo nay, censeo I advise you de nocte in the 
night : modo only face make te yourself hilarum merry 
hodie to-day. 

De. Et and abstraham I will carry off istam psal- 
triam that singing girl hinc from hence iuc thither 
una together mecum with me. 

Mi. Pugnaveris you will have fought the battle; 
eo pacto in that manner al/igaris you will have bound 
filium your son ili there prorsum altogether: modo 
facito only take care u£ serves to keep illam her. 

De. Ego | videro will see to istuc that, atque and 
axo will take care si£ that she shall be i//i there plena 
full faville of ashes, fumi of smoke ac and pollinis of 
dust coquendo with cooking et molendo and with grind - 
ing: preter hec and besides these things faciam I 
will take care wt colligat that she shall gather stipulam 
stubble meridie ipso at midday itself: reddam | will 
render her tam excoctam us burnt atque atram and 
black quam as carbo'st a coal is. 

M1. Places you give me pleasure: nunc videre you 
now seem mihi to me sapere to be wise: atque and 
equidem 1 indeed cogam would compel filium my son 
tunc then, etiam even si if nolit he is unwilling, ut cubet 
to sleep una together cum with her. 

Dr. Derides do you langh at me? Fortunatus 
lucky man, qui who sias are isto animo of such a bent 
of mind ; ego I sentio feel— ; 

Mi. dh ah!  pergisue are you going on? 
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De. Jam now then, jam now desino I say no more. 

Mi. I ergo go then intro within; e£ and sumamus 
kt us devote hunc diem this day ei rei to that business 
£ui rei for which est itis [intended ]. 





ACT 5, Scene 4, Demea. 


Nunquam never fuat quisquam could there be any 
one ratione with a method ad vitam for life ita bene 
subducta so well drawn up, quin but that res circum- 
stance, @tas time, usus experience semper apportet 
ever brings aliquid novi something new, moneat teaches 
aliquid something ; ut so that nescias you know not 
illa those things que which credas you think fte scire 
that you know, et and ut that repudies you repu- 
diate tn experiundo in experience que the things 
which putaris you have thought prima essential 
tibi for you. Quod which nune now eventi hap- 
pens mi to me: nam for vitam duram the harsh life 

uam which vizi ego | have lived usque continually adkuc 
hitherto, nunc omitto I now give up, spatio sho its 
course prope decurso is almost run. Quamolrem for 
what reason id do I do so? Repperi | have found out 
re ipsa by experience itself, nz/il that nothing esse is 
melius better homini to à man facilitate than easiness 
neque nor clementia mildness.  Facile'st it is easy cui- 
vis for any one noscere to find out ex me from me 
atque and ez fratre from my brother, id that that esse 
is verum true. Ille he semper egit has always spent 
vitam suam his life in otio at ease, in conviviis in jovia- 
lities, clemens mild, placidus cali, ledere [apt] to 
offend os the countenance nu/li of no one, adridere but 
to smile omnibus on all: vixit he has lived sibi for 
himself: fecit he has made sumptum his expenses sibi 
for himself: omnes all benedicunt speak well of him, 
amant and love him. Ego but I, ille agrestis that 
rude fellow, scvos harsh, tristis gloomy, parcus stin- 
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ting, truculentus morose, tenaz and close-fisted, dust 
married uxorem a wife: quam miseriam what misery 
vidi have I seen ibi there! filii sons nati were born 
to me, alia cura another [source of] care: heta autem 
but lo, dum whilst studeo I am studying ut that 
facerem Y might do quamplurimum as much as possi- 
ble illis for them, contrivi I have worn out vitam my 
life atque and eíatem meam my age in querundo in 
gain: nunc and now azacta etate that my life is drawn 
out fero I- bear off ab iis from them hoc fructi this 
fruit pro labore for my toil, odium their hatred: ille 
alter that other [brother] potitur enjoys patria com- 
moda a father's comforts sine labore without labour; 
amant they love illum him: fugitant they avoid me 
me: credunt they intrust omnia consilia all their plans 
illi to him : diligunt they prefer illum him ; ambo both 
sunt are aput illum at his house; ego 1 desertus sum 
am left elone; optant they wish illum about him wt 
that vivat he may live; scilicet autem but without a 
doubt expectant they are waiting for meam mortem my 
death. ta thus hic he paulo sumptu at little cost fecit 
has made suos his own eos those eductos who had been 
brought up meo mazimo labore by my great toil : ego 
I capio receive omnem miseriam all the pity, hic he 
potitur obtains gaudia the pleasures. Age come nunc 
jam now at length, experiamur let us try porro at once 
contra on the other hand, ecquid what ego l possiem 
may be able dicere to say blande smoothly aut or 
facere to do benigne kindly quando since provocat. he 
challenges me hue to this point. Ego quoque I also 
postulo demand me that I amari should be loved et 
and pendi be valued magni greatly a meis by my friends. 
Siif id that fit is done dando by giving atque and 
obsequendo by complying, non feram I will not bear 
posteriores his hinder parts. Deerit there will be a 
deficiency ; id that minime refert least concerns mea 
my affairs, qui who sum am natu maxumus the eldest... 
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ACT 5, 5, Syrus, Demea. 

Sv. Heus ho, Demea.Demea, frater your brother rogat 
requests ne abeas that you do not go away longius to a 
greater distance. 

De. Quis homo what man [is that]? O Syre noster 
O my friend Syrus, salve good day! quid fit what is 
going on? Quid agitur how is it with you? 

Sv. Recte well. 

Dex Optimum'st it is very good: jam nunc already 
now primum for the firsttime addidi I have put in hee 
tria these three words preter naturam contrary to my 
nature, * O noster O my friend! quid fit what is 
going on? quid agitur how is it with you?” Prebes 
te you show yourself servum a slave haut illiberalem by 
no means ill-bred ; ef and bene fazim I would do good 
tibi to you lubens with pleasure. 

Sv. Habeo gratiam | feel gratitude to you. 

De. Atqui indeed, Syre Syrus, hoe this verum'st is 
true ; e£ experiere and you shall experience it prope- 
diem shortly re ipsa in reality. 





ACT 5, Scene 6, Geta, DeweEa. 


Gr. Era mistress, ego 1 proviso am going to see 
huc hither ad hos after these, quam mox how soon 
accersant they may fetch virginem the girl. Set but 
eccum there he is Demeam Demea. Sies may you be 
salves safe ! 

Dr. O qui O by what name vocare are you called ? 

Gr. Geta Geta. 

De. Geta Geta, judicavi I have come to the conclu- 
sion animo meo in my own mind hodie to-day te that 
you esse are hominem a man maxumi preti of the great 
est value: nam for profecto without doubt ts servos 
that slave est is spectatus satis sufficiently approved 
mihi in my sight cui to whom dominus his master 
cura’ st is an object of care ita in such wise uti as sensi I 
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have perceived zibi [yours is) to you, et and ob eam rem 
for that reason bene faxzm 1 would do a service tibi to 
you lubens with pleasure, si quidif in any way wsus the 
necessity venerit shall arise—meditor 1 am contriving 
esse to be affabilis affable, et procedit and it goes on 
bene successfully. | 

Ge. Bonuses yeu are kind quum inasmuch as ezistu- 
mas you think /cc these things. | 

De. Primulum in the first place facio I am mak- 
ing plebem the common people paulatim by degrees 
seam my own. 


ACT 5, Scene 7, /EscuiNus, Demea. 
Syrus. Geta. 


JEs. Occidunt me quidem they kill me, dum whilst 
student nimis they are too anxious facere to make 
nuptias the nuptials sanctas solemn ; consumunt they 
waste diem the day in apparando in making prepara- 
tion. 

Dr. Quid agitur how goes it, ZEschine JEschinus ? 

JEs. Ehem ha, mi pater my father, tu hic eras were 
you here? 

De. Hercle by Hercules tuus pater your father vera 
in truth e£ animo both by feeling e$ natura and by 
nature ; qui who amat te loves you plus more quam 
than Aosce oculos these eyes. Szt but cur why non 
accersis do you not fetch uxorem your wife domum 
home? 

JEs. Cupio I wish to: verum but hoe this est is 
more the impediment mihi to me, tibicina the piping- 
girl e£ and qui cantent those who are to sing hymen- 
eum the hymeneal song. 

De. Eho well now, vin’ tu are you willing auscul- 
tare to listen huic seni to such an old man [as 1]? 

JEs. Quid what is it? 

Dr. Face make hec these things missa be omitted, 
hymenaum the hymeneal song, £urbas the crowds, 
lampadas the lamps, tibicinas the piping-girls, atque 
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jube and give orders hanc maceriam for this partition in 
horto in the garden dirui to be pulled down quantiim 
potest as soon as may be: transfer remove her hac by 
that way ; fac make unam domum one house; traduee 
bring over et matrem both the mother et familiam 
omnem and all the family ad nos to us. 

JEs. Placet it pleases me, pater lepidissime kindest 
fathe. | 

De. Euge well, jam vocor I am now called lepidus 
kind! des fratri my brother's house fient will be 
made pervie a thoroughfare ; adducet he will bring 
turbam a crowd domum home, mittet he will ineur 
sumptum expense : multa (there wili be] many things; 
quid what does i tconcern sea my interests? Ego I 
ineo gratiam am getting into favour lepidus as a kind 
man. Nam jam now then ille Babylo let that Baby- 
lonian dinumeret count out viginti minas twenty 
pounds. Syre Syrus, cessas do you delay ire to go ac 
facere and do it? 

Sy. Quid what ego shall I do? 

De. Dirue throw it down; abi tu go you et traduce 
and bring over i//as those women. 

Gz. Dii may the gods benefaciant do good tibi to 
you, Demea Demea, quum when video I see te that you 
velle wish tam ex animo so thoroughly from your 
E [ouem [good to be] done familie nostre to our 

amily. 

Ce. Arbitror I think them dignos worthy of it. 
Quid what tu ais do you say ? . 

JEs. Sic opinor. 1 think the same. 

De. Multo rectius'st it is much better, quam than 
illam that she puerperam in child-birth e@grotam and 
sick nunc now duci should be led hae by this way per 
siam through the street. 

4Es. Video enim for I see sii nothing melius better, 
sni pater my father. 

E. Sic soleo such is my custom: sed but Micio 
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ee éccum behold him egreditur foras is coming out. 
o 





ACT 5, Scene 8, Micro, Demea, 
JEscuiNvs. 


Mi. Prater does my brother jubet command it! 
ubi where est ts is he! tun’ do you jubes command 
hoc this, Demea Demea ? 

Dr. Ego vero I indeed jubeo command sos that we, 
et hac re both in this matter e£ aliis omnibus and in all 
others, facere make hane this unam familiam one 
family quam maxume as much as possible, colere be 
‘kind, adjuvare assist, adjungere and unite them. 

JEs. Ita queso I beg that it may be so, pater 
father. 

Mr. Censeo I give my opinion haud aliter in no 
respect otherwise. 

De. Immo nay Hercle by Hercules decet it is fitting 
nobis for us ita that it should be so: primum in the 
first place es! she is mater mother hujus uxori to his 
wife. 

Mi. Est she is: quid postea what next? 

Dr. Proba virtuous et modesta and modest. 

M1. Jta aiunt so they say. 

De. Grandior rather advanced natu in age. 

Mi. Scio I know it. 

De. Hee she jam now diu for a long time non 
potest is unable parere to bear children per annos 
through years; nec nor est is there quisquam any one 
qui respiciat eam to look to her: est she is sola alone. 

Mr. Quam rem what objeet hic agit is he driving 
at? 

De. ZEquwm est it is right te that you ducere should 
marry hanc this woman ; e£ te and that you dare operam 
should do your best wt that fiat it be done. | 


É Mr. Me autem that I indeed ducere should marry 
er! 
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De. Te you. 

Mi. Me I! 

Dr. Te you, inquam I say. 

Mr. Jnepiis y ou are talking nonsense. 

De. Siiftu you sis are homo a man, hic he faciat 
would do it. 

JEs. Mi pater my father. 

Mi. Quid autem but why, asine ass, auscultas do 
you listen huic to him ! 

Du. Nihil agis you are doing no good: non potest 
it cannot fieri be done aliter otherwise. 

Mi. Deliras you are out of your senses? 

JEs. Sine suffer me exorem te to prevail on you, mti. 
pater my father. 

Mi. Insanis are you mad! Aufer hands off! 

De. Age come, da veniam show favour filio to your 
son. 

Mi. Esne are you sati' sanus sufficiently in your 
senses! Ego should | fiam hecome novus maritus a 
fresh husband demum at length quinto et sexagesimo 
anno in my sixty-fifth year aique ducam and marry 
anum decrepilam a decrepid old women!  estisue are 
you auctores advisers mihi to me id to do that ! . 

JEs. Fac do so: promisi | have given my promise 
illis to them. 

M1. Promisti autem but have you promised: Lar- 
gitor be bountiful de te out of your own property, puer 
my boy. 

De. Age come, quid what si if oret he asks of you 
quid any thing majus greater! 

Mi. Quasi si as if hoc this non sit is not maximum the 
greatest. 

De. Da grant veniam this favour. 

Mi. Ne gravare do not begrudge it. 

De. Fac do so, promitte promise. 

Mi. Non omittitis will you not forbear? 

JEs. Non no, nisi unless exorem te 1 can prevail on 
you. 
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Mi. Hec quidem thisindeed est vis is violence. 

De. Age act, Demea Demea, P hti liberally. 

M1. Etsi although hoc this videtur seems mihi to me 
pravum wrong, ineptum foolish, absurdum absurd, 
atque and alienum alien a vita mea from my life; ai if 
vos you tantopere so greatly voltis wish istuc that, fiat 
let it be so. 

JEs. Bene facis you do well. 

De. Amo l love te you merito tuo for your own, 
goodnes: verum itis true. 

Mi. Quid what? 

De. Ego dicam will tell you, quum when hoc this 
fit is done quod which volo 1 wish. 

Mi. Quid nunc what now? quid what restat rc- 
mains ? 

De. Hegio hic this [man] Hegio est is cognatus 
proxumus next kinsman his to them ; adfinis connected 
nobis with us; pauper poor: decet it becomes nos us 
Posi to do aliquid something il/i to him bene to bene- 

it him. 

M1. Quid what [ought we] facere to do? 

De. Est there is hic here sub urbe under the city 
paulum agri a little land quod which locitas foras vou. 
from time to time let out. Demus let us give it huic 
to him gui fruatur to enjoy it. 

Mi. st autem but is id that paulum little ? 

De. Si if multum'st itis much, tamen yet faciundum 
est it must be done; est he is huic to her pro patre asa 
father; bonus est he is good, noster est he is our friend, 
recte datur it is well bestowed. — Postremo lastly nunc 
facio I now make meum my own illud verbum that 
expression quod which tu you, Micio Micio, dudum 
some time ago dirti said bene well et and sapienter 
wisely, ** Est it is commune vitium the common fault 
omnium of all, quod that sumus we are nimium attenti 
too intent ad rem on our own interest in senecta in old 
age." Decet it behoves nos us effugere to escape hanc 
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maculam this taint. Dictum est it was said vere with 
truth, e£ and oportet it ought fieri to be done re ipsa 
' in reality, Micio Micio. 

Mi. Quid what (isto be said] istic in this case? 
dabitur quidem it shall be given indeed, quando since 
hie this man ( /Eschinus] volt wishes it. 

JEs. Mi pater my father. 

Dr. Nure now, Micio Micio, tu you es are germa- 
nus a brother mihi to me pariter alike amimo in mind ae 
corpore and in body. 

Mi. Gaudeo I am delighted. 

De. de hes hunc I am cutting his throat suo sibi 
gladio with his own sword for him. 





ACT 5, Scene 9, Syrus, Demea, Micro, 
JEscniNUs. 

Sv. Quod what jussisti you ordered factum est has 
been done, Demea Demea. 

Dr. Es you are frugi homo a careful fellow. A de- 
pol by the temple of Pollux ego I mea quidem senten- — 
tia in my opinion indeed judico deem it esse to be 
equum right Syrum that Syrus esse should be liberum 
free. 

Mi. Istunc him liberum free! quodnam ob factum 
for what reason ? 

De. Multa many. 

Sy. O noster Demea O my friend Demea, edepol 
by the temple of Pollux, es you are bonus vir a good 
man. Ego I sedulo curavi have carefully tended is/os 
ambos both of those [young men] vobisfor you usque 
even a pueris from children: docui I taught, monui I 
admonished them, semper precepi | always instructed 
them bene well omnia iu all things que which potui I 
could. 

Dx. Res the fact apparet is evident; et quidem and 
indeed porro moreover hec these things, obsonare to 
cater for them cum fide with credit, adducere to bring 
home for them scortum a wench, apparare to get 


D od 


74 TERENCE'S 


ready for them convivium a feast de die whilst it isstill 
day-light : hec these sunt .are officia the services 
hominis of a man non mediocris of no mean talents. 

Sy. O lepidum caput O the pleasant chap !. 

Dz. Postremo lastly, hic he fuit was adjutor the 
aider hodie this day in psaltria ista emunda in buying 
that singing-girl; Aic he curavit had the charge of it: 
equum'st it is right prodesse that it should be for his 
benefit; alii others erunt will be meliores the better: 
denique lastly hic he ( JEschinus] vulé wishes fiers that 
it should be done. 

Mi. Vin’ tu do you desire hoc this fieri to be done? 

JEs. Cupio ] do desire it. 

Mi. Si quidem if indeed tu you vis wish it, Syre 
Syrus, eho here accede huc come hither ad me to me: 
liber esto be free. 

Sy. Bene facis you do well; habeo gratiam I feel 
gratitude omnibus to all, et preterea and moreover tibi 
to you, Demea Demea, seorsum separately. 

Der. Gaudeo I am delighted. 

JEs. Et ego and I. 

Sv. Credo | believe it: utinam I hope hoc gaudium 
that this pleasure fiat may be perpetuum everlasting, 
ut that videam 1 may see uxorem meam my wife Phry- 
giam oe liberam free una mecum together with 
myself. | 

De. Optumam quidem mulierem a most excellent 
woman indeed. . 

Sy. Et quidem and indeed hec she prima [was the) 
first hodie to-day dedit [who] gave mammam her 
breast £uo nepoti to your grandson filio the son hyyus 
of him [ Eschinus |. 

De. Hercle vero by Hercules indeed serio seriously 
[speaking], si quidem if indeed prima she [was] the 
first dedit [who] gave it, haut dubium'st there is na 
doubt guin but that equum siet it is right emitti for 
her to be made free. 

Mr. Ob eam rem for that reason ? 

Dr. Ob eam for that: postremo lastly sumito receive 
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ame from me argentum the silver, quanti est how 


much she is worth. 

Sy. Dii omnes may all the gods, Demea Demea, 
semper offerant always grant tibs to you omnia optata 
all things wished. 

Mi. Syre Syrus, processist you have got on pulchre 
beautifully hodie to-day. 

De. Siquidem if indeed porro furthermore, Micio 
Micio, tu you facies will do tuum officium your duty, 
atque and dederis will give aliquid paulum some trifle 
huic to him pre manu in hand unde from which uta- 
tur he may make use; reddet he will pay it back ¢ibi to 
you cito very soon. 

Mt. Vilius [something] cheaper istoc than that. 

Es. Est he is frugi homo a careful fellow. 

Sy. Reddam | will repay it, Hercle by Hercules; da 


- modo only give it. 


JEs. Age come, pater father. 

Bu: Consulam | will take advice about it post here- 
aiter. 

De. Faciet he will do it. 

Sy. O vir optume O most excellent man ! 

Es. O pater mi festive O my kind father ! 

Mi. Quid istuc what is this? que res what thing 
tam repente so suddenly mutavit has changed mores 
fuos your character ? Quod prolubium what is this 
bounty? que what est is istec subita largitas this 
sudden liberality ? 

De. Dicam tibi I will tell you: ut that ostenderem I 
might show id this, quod that whereas isti they putant 
think te you facilem easy et festivum and kind, zd that 
non fieri does not arise ex vera vita from your real life, 
neque nor ez cquo from justice et bono and goodness; 
set but assentando from ussenting afque indulgendo and 
indulging e/ largiendo and making gifts, Aficio Micio. 
Nunc adeo now then, 4schine /Eschinus, si if mea vita 
my life estás invisa hateful vobis to you [two] ob eam rein 
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for this reason, quia because non obsequor I do not e 


gratify you omnino altogether prorsus quite omnia in 
all things justa injusta just or unjust, facio missa I 
give them up : effundite squander, emite buy, facite 
do quod whatever lubet is agreeable vobis to you. Sed 
but si if vultis you wish id this potius ruther, que that 
{in those matters] which vos you videtis see minus 
less clearly propter adolescentiam on account of your 
youth, cupitis and desire magis impense more eagerly, 
consulitis parum and take too little advice about, quem 
[that] some one reprehendere should censure e£ 
corrigere and correct hec these things, obsecundare 
and gratify you in loco in proper season; ecce me 
behold me, qui id faciam to do that vobis for you. 

JEs. Permittimus we give it up tibi to you, pater 
father; scis you know plus better than we quid what 
opus est facto is needful to be done, set but quid fiet 
what shall be done de fratre about my brother ? 

De. Sino I give him leave; habeat let him have 
her: faciat let him make finem an end istac in her. 

Mi. Zstuc that recte is all well. Plaudite give us 
your applause ! 


- 
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-London: James ConwrsH, 297, High Holborn. W.C. 


| 37, Lord Street, Liverpool, and 18, Grafton Street, Dublin, and all Bockscilers, i 
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